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Using the Materials

For teaching purposes, Havel’s play Audience has been divided into an introductory
section (#ivod) and nine other sections (/. dil hry, 2. dil hry...). We will be reading one
section each week for much of the semester. In addition to discussing each section in
class and completing exercises on the new vocabulary, we will be watching a videotaped
version of a Czech performance of the play — both for practice listening and to see how
the play might be staged.

Many words and expressions have been glossed in the footnotes. In addition, there are
notes on grammar (Gr), on spoken Czech (SpCz), and on culture (Cult).

Bolded words and phrases in the text are meant to be memorized, and they will be the
focus of exercises that we will be doing for each section. They will also be fair game on
all tests. To help you memorize these words, all the bolded words in the whole play have
been listed (section-by-section) at the end of these materials. Moreover, additional
contexts for each word have been provided to further illustrate their meaning and usage.
Please refer to these additional materials when learning the new bolded words in each
section.

Before you begin work on a new section of the play, you should go back to the previous
section(s) and reread. One characteristic feature of Havel as a playwright is the repetition
of key phrases that become motifs in the play. You will find that reviewing older sections
first should make reading a new section easier and, in general, that the play will become
easier to read as it goes along (since a lot of the words and phrases will repeat).

Ideally, it would be best to have a strong familiarity with each new section so that you
will be able to follow the oral dialogue of the play when we watch it on videotape. At
least one of the actors speaks quite quickly and at times rather drunkenly, so you should
already know what he is saying. This will require you to put in a lot of work into the text
and almost certainly to have read through each section more than once before coming to
class. Plan your time accordingly!

For a synopsis of Audience in English as well as more on Havel as a writer/playwright,
see: http://www.untitledtheater.com/havel/plays/audience.html.




Osoby': ~ SLADEK
VANEK

Dgjiste*: Sladkova’ kanceldf

Néco o hre

Tato jednoaktové hra z roku 1975* s autobiografickou postavou’ Ferdinanda Varika je
prvni z her’ inspirovanych’ zkuSenosti® autora sedmdesatych let. Hra byla vyddna® roku
1975. Soukroma' premiéra Audience se uskute¢nila '' o letnich prdazdnindch 1976 ve
stodole'” na chalupé& na Hrade¢ku "; hrélo se '* pro pfatele autora a reziséra. Oficidlni
premiéra méla Audience ve videtiském" divadle Akademietheater 9.10.1976. Na
profesiondlni ceské scén&'® byla Audience poprvé' uvedena'® 12.12.1986 v prazském

Divadle S. K. Neumanna.

" 0soba = character in a play

3Gr: Slddkova is a possessive adjective formed from the name Slddek (cf. Karlitv most)

4 Cult: As a dissident, Havel's work was banned. From the late 1960's to the late 1980's, his plays could
not be performed in Czechoslovakia. The character of Vanék is autobiographical in that he is a dissident
writer who works in a brewery to make a living, just as Havel himself did in the 1970's.

> postava = character, figure

®Gr: her (genitiv plurdlu) < hra

" inspirovany (+ instr; ¢im) = inspired by something [no preposition in Czech, just instrumental case!]

8 zkusenost (fem!) = experience; note that zkusenosti is instrumental plural for this feminine declension

’ vyddna = published; the play was published by an underground ("samizdat") press

10 soukromy = private; the premiere had to be a private affair since the play was officially banned

" uskutecnit se = to take place, to be realized (skutecny = real)

12 stodola = barn

13 Cult: Hradegek is a town south of Prague where Havel had his chalupa.

" Gr: hrdlo se is a passive construction meaning "it was played/staged"

15 Gr: videiisky < Videii = hlavni mésto Rakouska

1% scéna = stage

& poprvé = for the first time; cf. podruhé, potieti...

8 uvedena = introduced, brought to (the Czech stage)



Na scéné je Slddkova kanceldi: Nalevo" jsou dvefe™ a nad® nimi na zdi* visi* jakysi*

zardmovany” diplom; napravo™ je skiifi a registratura >’ a na nich sbirka® lahvi od piva
s riznymi” vinétami®; na zadni’' zdi je velkd neumé&ld malba **, zndzorfiujici® Svejka a
hostinského Palivce™, pod® malbou je ozdobny napis™ "Kde se pivo vaii, tam se dobfe

daﬁ/37u

V centru scény je kanceldisky stdl a tfi Zidle, na stole je hromada® riiznych listin *,

nékolik® prazdnych* lahvi od piva a nékolik skleni¢ek.  Vedle* stolu stoji na zemi

144

basa® piva. Podél * zdi ahlavné v  rozich®” mistnosti je riizné t&7ko definovatelné

' nalevo = on the left

2 Gr: dvere is grammatically plural

21 Gr: the preposition nad takes instrumental case; nad = above

2 Gr: zed' = wall; it is grammatically feminine and has a fleeting vowel, thus na zdi

3 yiset = to hang (on a wall, for example)

# jakysi = néjaky

» zardmovany = framed

% napravo = on the right

? registratura = filing cabinet

3 sbirka = a collection of something (followed by genitive!)

¥ riizny = various, different

0 yinéta = label (on a bottle)

31 zadni = back, rear

2 neuméld malba = amateurish painting

3 zndzoriiujici = depicting

3 The characters of Svejk and the pub-owner Palivec come from the famous early-20th-century Czech
novel The Good Soldier Svejk by Jaroslav Hagek; it is an epic (and ultimately unfinished) novelistic satire
recounting the experiences of the hapless Svejk in World War I, and drinking figures prominently in it.
% Gr: the preposition pod, like its opposite nad, take instrumental case; pod = below, under

3 ozdobny ndpis = decorative sign

37 darit se = to fare well, to flourish

% hromada = a pile of something (followed by genitive!)

% listiny = papers

“ Gr: nékolik is followed by genitive plural (cf. mdlo, mnoho, vic...)

4 prdzdny = empty

“2 Gr: the preposition vedle takes the genitive case; vedle = next to

* basa = case (of beer)

* podél = along

* Gr: v rozich < roh (h > z in locative plural in literary Czech); roh = corner

* mistnost = room



Vv 2

harampédi*’ jako vyfazené ventily ®, stafické® rddio, rozbity vésak™, stoh’" starych novin,

holinky™ a podobné&>.

Kdyz se otevie™ opona™, sedi u stolu Sladek v pracovnim plasti*, hlavu ma poloZenou na

stole”’ a hlasit&® chrape . Po ® chvilce® se ozve * zaklepdni . Sladek se ihned *
probere®.
Sladek: Dél —

(Do mistnosti vstoupi® Vanék ve vatovaném® pracovnim iiboru® a v holinkdch)

Vanék: Dobry den —
Sladek: A, pan Vangk®! Pojd'te dal! Posad’te se™ —
(Vanék nesméle’" usedne™)
Dite si pivo?

Vanék: Ne, dékuji” —

" harampddi = junk, odds and ends

*® yyFazené ventily = discarded valves

¥ starické = velmi staré

% rozbity vésidk = broken coat-rack

3! stoh = hromada

52 holinky = rubber boots

33 a podobné = etc., and the like

% otevirat (se)loteviit (se) = to open

5 opona = curtain (on stage)

5 pracovni pldst = (work) overalls

7 md hlavu poloZenou na stole = he has his head placed on the table (he's sleeping)

38 hlasité = loudly

¥ chrdpat (chrdpu, chrdpes...) = to snore

% Gr: the preposition po takes locative case!

8! chvilka is a diminutive form of chvile = a moment

2 ozvat se = to resound, to be heard

8 zaklepdni = knocking

 ihned = immediately

% probrat se = to come to, to wake up

% Gr: vstoupit is perfective future (vstupovat is imperfective) because Czech stage directions are in the
perfective future; vstupovat/vstoupit = to enter

7 vatovany = padded

8 tibor = clothing, uniform

% SpCz: the literary form would be pane Vaiiku; in spoken Czech, the vocative of these names is
sometimes not used

" These phrases are conventional polite commands addressed to a guest; pojd te ddl = come in (literally, it
means "go further on in") and posad te se = sit down

" nesméle = shyly

™ usednout = to sit down

3 Note that Van&k uses dékuji, the literary variant (he is, after all, a writer); dékuju would be less formal



Sladek: Pro¢ ne? Jen si vemte™ —

(Slddek vytdhne” z basy ldhev, otevie ji, naleje’® do dvou” sklenek, 7 kterych jednu p¥isune ™ pied

Vaitka a druhou okamzité” vypije)
Vanék: Dékuji —

(Slddek si naleje dalst sklenku. Pauza)
Sladek: Tak co? Jak to jde?
Vanék: Dé&kuji, dobfe —

Sladek: Musi to jit™, Ze jo*'?
Vanék: Hm —
(Pauza)
Sladek: Co dnes délate? Koulite™?
Vanék: Prikuluji® —
Sladek: Ptikulovat je lepsi nez koulet, Ze jo?
Vanék: Ano —
(Pauza)
Sladek: Kdo dnes kouli?
Vanék: Serkézy® —
Sladek: On prisel?
Vanék: Ano, pied® chvili —
Sladek: Je oZralej**?
Vanék: Trochu —
(Pauza)

™ SpCz: vemte si is a spoken imperative form of the verb vzit si = to take

" yytdhnout néco z néceho = to take something out of something

" naleje < nalit = to pour (a liquid into a glass); nalit (naleji/naleju, nalejes...) is perfective and nalévat
(nalévdm, nalévds...) is imperfective

"7 Gr: numerals decline in Czech and dvou is the genitive form of dva/dvé (after the preposition do)

8 pFisunout = to push toward

™ okamZité = in an instant, immediately

% Tt must work out for Vanék because he needs the job and has no other options

81 SpCz: the phrase .. Ze jo? or .. e ano? is equivalent to English "...isn't that so?"

82 koulet = to roll (a barrel of beer)

8 Gr: the prefix p#i- can mean to do something additional or as an adjunct to a given action; p#i- + koulit =
pFikulovat, which means "to assist in rolling"; cf. pFipit = to toast,

8 Cult: evidently someone with a Hungarian name who works in the brewery

%Gr: the preposition pred takes instrumental and in a temporal context it means "ago"; pred chvili = a
moment ago

8 SpCz: the literary form would be oZraly (¥ ~ ej); oZraly = drunk



Sladek: Pijte! ProcC nepijete?
Vanék: Dé&kuji, nejsem na pivo moc zvykly® —
Sladek: Vézng ne? Vsak™ my vis to tady nau¢ime! Tady sina to zvyknete®!

Tady pijeme pivo vSichni — to uZ je takova tradice™ —

Vanék: Ja vim —

(Pauza)

Sladek: A nebud'te’ smutnej”!

Vanék: J4 nejsem smutny —
(Pauza)

Sladek: A co jinak™?

Vanék: Jak — jinak?

Sladek: Tak viibec —

Vanék: Ale d&kuji, ujde to™* —

(Pauza)

Sladek: Jak se vam tady libi?

Vanék: Libi —

Sladek: Mohlo by to byt horsi”, co”?
Vanék: Ano —

(Slddek otevie dalsi Idhev a naleje si)
Sladek: Clovék si zvykne na viechno, Ze jo?
Vanék: Ano —

(Pauza)

Sladek: Dopijte” to!

(Vanék dopije sklenku, Slddek mu znovu® nalévd)

8 byt zvykly na néco (accusative case) = to be accustomed to something

8 y§ak = but

8 zvyknout si (zvyknu si, zvyknes si...) na néco = to get used to something; it is perfective

% to uz je takovd tradice = it's already a sort of tradition

! Gr: nebud'te is an imperative form of the verb byt (ty bud’ = be!; vy bud'te = be!)

2SpCz: Sladek once again uses the spoken Czech -ej in smutnej; note Vanék's response

% jinak = otherwise

* ujde to = things are fine

% Gr: the by here (with a past tense verb form) indicates the conditional mood ("would be"); mohlo by to
byt horsi = it could be worse

% SpCz: ...co? is similar to .. e jo?, and we could translate it here as "...couldn't it?"; it can also mean
"And what about...", as in Slddek's question a few lines down

7 dopit (dopiju, dopijes...) = to drink up, to finish drinking; it is perfective and dopijte is the imperative
form



Vanék: UZ ne, prosim —

Sladek: Nepovidejte”, vzdyt'? jste je§té nic nevypil! (Pauza) A colidi ''? Jak s
nima'” vychazite'"?

Vanék: Dé&kuji, dobfe —

Sladek: Jestli vam mizu radit'™, tak se tu moc s nikym nebratfickujte ' — j4 tu

neveérim'* nikomu! Vite, lidi jsou velky " sving'®! Velky! V tom mi

miZete v&fit! Délejte si svou préci a s nikym se radsi moc nevybavujte'”

— to fakt nema cenu''’ — zvlast’'" ve vasem piipadd'” —

Vanék: Chapu'” —
(Pauza)

Sladek: Co vy jste to vlastné&'" psal, jestli se miiZu zeptat?

Vanék: Divadelni hry —

Sladek: Divadelni hry? A to se hrdlo nékde na divadle?

Vanék: Ano —

Sladek: Hm. No jo, no jo. Tak divadleni hry, fikdte. Poslyste'”, to byste mél
napsat néco o naSem pivovare''®! Tieba'” o takovém BureSovi ''"®. Znite
ho?

Vanék: Ano —

% znovu = jesté jednou

# nepovidejte (imperative form of povidat = to tell, say) = don't go on like that

100y, xdyt’ = after all

191'SpCz: the literary form would be lidé (nominative plural); in spoken Czech, lidi is used instead
192.8pCz: the literary form would be s nimi; in spoken Czech, s nima is used instead

13 yychdzet s kym = to get along with someone

1% radit = to advise, give advice to someone; it takes the dative case (radit komu)

195 prat¥ickovat se s kym (< bratr) = to fraternize or hob-knob with someone

19 y¢¥it = to believe; it also takes the dative (véFit komu)

197.8pCz: the literary form would be velké because the following noun is feminine plural (é ~ )
18 sviné (fem) = pig

199 yybavovat se s kym = to be chatty with someone

"9 to fakt nemd cenu = it really isn't worth it

Zvldst = especially

pripad = case; Van€k's case is particular since he is a dissident and must be careful who he comes to
trust

3 chdpat (chdpu, chdpes...) = to comprehend, understand

vlastné = really, actually, anyway

poslyste = hey, listen

pivovar = brewery (cf. pivo + varit)

treba = for example, maybe

'® Bures is evidently someone else who works in the brewery

111
112

114
115
116
117



Sladek: To je ¢islo'”, co?
Vanék: Ano —

(Pauza)
Sladek: A nebud'te smutne;j!
Vanék: Ja nejsem smutny —

(Pauza)

940 je &islo = he's a real piece of work (literally, "that one's a number")



Audience: 2.dil hry

Sladek: Ale stejné'™, to jste si nemyslel, co?

Vanék: Co jsem si nemyslel?

Sladek: No'*' Ze budete jednou koulet sudy'** v pivovaie'” —

Vanék: Hm —

Sladek: To jsou paradoxy, co?

Vanék: Hm —

Sladek: To vam teda Feknu'®! (Pauza) Rikite, ze dneska'® pfikulujete?
Vanék: Ano —

Sladek: Ale vcera jste koulel — vidé€l jsem vds —

Vanék: Véera tady nebyl Serkézy —

Sladek: No jo vlastng'*® — (Pauza) Spisovatele jsme tady jest€ neméli, a Ze tu bylo

uz rliznejch podivnejch existenci'”’! No tfeba '** zrovna'” Bure§ — vite,
¢im piivodné'™’ bejval *'? Hrobnikem '**! Tam se naucil chlastat'”, no a

proto Sel pak sem — ten m4 historky'**

za vSechny prachy!
Vanék: Ja vim —

Sladek: O ¢em byly ty vaSe hry?

120 stejné = all the same

21.SpCz: no = well...; no is a frequently-used discourse particle in spoken Czech

22 sud = barrel

12 Havel himself worked in a brewery in the 1970's after his writing was banned from publication.

12 SpCz: to vdm teda Feknu! = just let me tell you!; Feknu < Fict (Feknu, Feknes...) = to tell (perfective
form)

12 SpCz: dneska is less formal than dnes

126 SpCz: no jo viastné = well, yes, that's true

21 Gr: riiznejch podivnejch existenct = various odd existences (odd people); this phrase is in the genitive
plural to emphasize quantity, and note also the spoken Czech forms (ej ~ ¥)

'8 tFeba = for example

129 zrovna = just like

30 pivodné = originally

B1SpCz: byval is the literary form (ej ~ ¥); bejval = used to be, and note that who he used to be is in the
instrumental case (bejval hrobnikem)

32 hrobnik = grave-digger

133 chlastat = to chug beer

13 historky = stories, anecdotes; mit historky za vSechny prachy = to have stories for all money (all sorts of
stories)

10



Vanék: Hlavné'® o dfednicich'* —

Sladek: O tfednicich? Vazné? Hm — (Pauza) UZ jste byl na svaciné?

Vanék: Jesté ne —

Sladek: MizZete jit pozdéjc'”’, na bran&"® feknete, Ze jste byl u m& —

Vanék: Dékuji —

Sladek: A ned€kujte pofad'™®! (Pauza) Stejné si vds cenim!

Vanék: M¢E? Proc?

Sladek: Musi to byt piece'” hroznej'*' nezvyk'¥ — celej'* zivot'* sedét doma —
v teple'”® — rdno si spat, jak dlouho chcete — ated najednou'* tohle'"’!

148

Ne, vdzné, j4 si toho fakt'*® cenim'* — (Pauza) Pardon —

(Slddek vstane a odejde. Vanék rychle pieleje’™ zbytek ™' svého piva do jeho sklenice. Po chvili

se Slddek vract, dopind™ si poklopec'” a usedd" na své misto)

A to jste znal taky riizny'” herecky, kdyZ jste psal pro to divadlo?

Vanék: Samoziejmé —
Sladek: Taky Bohdalovou"*?
Vanék: Ano —

Slddek: Osobng""?

135 hlavné = mainly

13 iiednik = office-worker (note the k > c alternation in the locative plural; cf. park > v parcich); Havel's
own plays up to this point were, in fact, mainly about office-workers

7 SpCz: pozdéji would be the literary form; pozdéjc = later

138 brdna = gate (to the brewery)

1% pordd = all the time, continually

0 piece = after all

'SpCz: hrozny is the literary variant (ej ~ ¥); hroznej = horrible, terrible

2 pezvyk = change of habit (zvyk = habit)

3 SpCz: in literary Czech, celej here would be cely (ej ~ ¥)

14 Zivot = life

%5 teplo = warmth

8 najednou = all of a sudden

"7 tohle = to + -hle = this here stuff (the brewery, rolling barrels instead of writing, etc.)
“ SpCz: fakt is often inserted in sentences for emphasis (English "really")

9 cenit si nékoho nebo né¢eho = to value someone or something

130 pielit = to pour from one thing to another (pie- is a prefix meaning "across")
151 2bytek = remainder

152 dopindt si = to zip up

133 poklopec = fly (on pants)

% usedat = to sit down

15 SpCz: since herecky is plural, the literary variant would be riizné (€ ~ ¥)

1 Cult: Sladek is asking about the famous actress Jifina Bohdalova

157 osobné = personally

11



Vanék: Ano —

Sladek: To byste'® ji nékdy moh '* pozvat'® na pivo — vzali bysme k tomu jesté
Bure§e — mohla by byt sranda'', co fikéte?
Vanék: Hm —
(Pauza)
Sladek: A nebud'te smutne;j!
Vanék: Ja nejsem smutny —

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

Sladek: Ten mladej'*” na spilce'” — vite ktere;j?
Vanék: Mlynérik?
Sladek: Na toho bacha'* — (Pauza) A Gotta'® taky znéte?
Vanék: Taky —
(Pauza)
Sladek: Skoda, Ze jste tu nebyl tak pi¥ed'® pétilety! To byste vidél partu  '*"!
Kdepak dnes'®, to uz viibec neni ono! Ty srandy ' co tady bylo!

Schazeli jsme se'” na sladovné "' — j4, n&jakej '"> Kédja Mafének, ten uz

tady neni, Honza Peterk, holky z flaskovny'” — kolikrat jsme to tahli a%

138 Gr: the byste here indicates the conditional mood ("would be, could"); the conditional is formed by
taking the past tense form of the main verb and using the appropriate conditional auxiliary, which vary
according to the pronoun: byl bych =1 would be, byl bys = you would be, byl(a) by = he (she) would be,
byli bychom/bysme = we would be, byli byste = you (pl) would be, byli by = they would be. To identify a
conditional, keep an eye out for the by forms, find the past tense verb that they are connected with, and then
translate with "would + verb".

1% SpCz: moh is spoken Czech for mohl (< moct in the past tense); cf. also Fict: Fek ~ Fekl

1% hozvat (pozvu, pozves...) = to invite someone; pozvat is perfective and zvat is the imperfective form
18! sranda = a fun time, a blast

1©28pCz: ten mladej = that young (man) and in literary Czech it would be miady (ej ~ ¥); note also the
word kterej which immediately follows

13 spilka = room in the brewery where fermentation takes place

1% bacha (na nékoho)! = watch out (for someone)!

165 Cult: the reference here is to the famous popular singer Karel Gott

1 pFed + instrumental case with time expressions = ago

17 parta = a group of people

18 kdepak dnes = whereas today

1% Gr: t¥ srandy is in the genitive case to imply quantity ("what a lot of fun!"); note the spoken Czech ¥
for literary #€ (¢ ~ ¥)

110 schdzet se = to get together; schdzet se is imperfective and sejit se (sejdeme se) is perfective

sladovna = the malt shop

"28pCz: néjaky in literary Czech (ej ~ ¥); néjakej Kdja. .. = some (a certain) Kdja. ..

' flaskovna = bottling plant (flaska = bottle)

171

12



do rana'™ — a vidite, v§ecko ' se nakonec stihlo '®udé&lat! Vsak se

zeptejte Honzy Peterki, uvidite, co vam fekne —

Vanék: UZ mi o tom vypravél'”’ —
(Pauza)
Sladek: Co to neslo'™, ty hry?
Vanék: To bylo riizné —
Sladek: Tak pét tact'” jist&, co?
Vanék: Zalezi' na tom, jak moc to divadla hraji — n&kdy dostdva ¢lovék hodng
pendz, jindy'™' zas nic —
Sladek: Celej'™ mésic nic?
Vanék: Treba i'*’ nékolik mésict —
Sladek: TakZe to m4 taky svy'** mouchy' — no jako viechno, Ze jo?
Vanék: Ano —
Sladek: Ale stejné: jsou to paradoxy, co?
Vanék: Hm —
Sladek: To vam teda feknu! (Pauza) Ale vy fakt viibec nepijete!
Vanék: Piju —

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje Varikovi i sobé. Pauza)

Sladek: Poslyste, néco vam feknu, jen tak &isté mezi nama'®: sedét na tomhle

188

mist& nékdo jinej'*’ neZ j4, tak u nds nedgldte'™, za to vam teda ru¢im'® —

" kolikrdt jsme to tdhli aZ do rdna = how many times we didn't gethome until morning

15 SpCz: vsecko is the less spoken variant of viechno

176 stihnout se udélat = to manage to get something done

" yyprdvét o né¢em = to talk about (tell stories about) something

'8 co to neslo = what did it bring in

" SpCz: tdc = tisic

180 zdleZet na nécém (zdlezi na tom, Ze...) = to depend on something

181 jindy = at other times

182.8pCz: cely would be the literary variant (ej ~ ¥)

18 tFeba i = maybe even

18 SpCz: since mouchy is plural, the literary variant would be své (é ~ ¥)

185 mit svy mouchy = to have its downside (literally, "to have its flies")

18 jen tak isté mezi ndma = just purely between us; the preposition mezi (= between) takes the instrumental
case and ndma is spoken Czech for ndmi

87 SpCz: nékdo jinej would be nékdo jiného (nékdo + genitive of adjective) in literary Czech; nékdo jiného
= someone else, and Slddek is telling Vanek that some other brewery foreman might not have hired a
dissident writer

18 délat = (in this context) pracovat; Vanék wouldn't be working there

18 pyucit nékomu za néco = to guarantee someone something
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Vanék: Byly s tim potize'*?

Sladek: No jestli!

Vanék: Jsem vdm velice"' zavazan'? —

Sladek: Vite, ja se nechci dé€lat néjak to — ale kdyz vidim, Ze miZzu nékomu
pomoct™, tak co bych mu nepomohl? Takovou ja mdm prosté

mentalitu'*

jednou pomtiZzu ji vim, podruhy"’ zase vy mn& — nenf to tak'*?

Vanék: Ano —

(Pauza)
Sladek: Uz jste byl na svaciné?
Vanék: Jesté ne —
Sladek: Mizete jit pozdejc, na brané feknéte, Ze jste byl u mé¢ —
Vanék: Dékuji —
Sladek: A nedékujte pofdd! (Pauza) Kdepak, milej zlatej'”’, dneska si Zddnej

nechce palit prsty™'!

Vanék: Ja vim —

(Pauza)

0 potize (fem pl) = difficulties, trouble

¥ yelice = velmi = moc

92 byt nékomu zavdzdn = to be indebted to someone

193 pomoct (pomiizu, pomiiZes. ..; pomohl) nékomu = to help someone; pomoct is perfective and pomdhat
(pomdhdm, pomdhds...) is imperfective

9% takovou mdm mentalitu = T have that kind of (such a) mentality (note that the adjective takovou is not
adjacent to the noun mentalitu)

195
in Czechoslovakia

1% podle myho ndzoru = in my opinion; the preposition podle takes genitive case, and myho is spoken
Czech for mého (cf. podle tvého ndzoru, podle vasSeho ndzoru...)

¥TSpCz: podruhy is spoken Czech for podruhé (cf. poprvé, podruhé, potreti...)

"% nent to tak? = isn't that so?

% milej zlatej = my dear friend (literally, "dear golden one"); note the spoken Czech endings (ej ~ ¥)
2 ¥ddnej = no one; note the spoken Czech ending (ej ~ ¥)

2 pdlit si prsty = to burn one's fingers

— idnes ! Lidi si maji podle myho ndzoru '° pomahat —

200

i dnes = even today; Sladek is referring to the oppressive nature of the regime in the early- to mid-1970's
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Audience: 3.dil hry

Sladek: Dilezity™” je, abysme™” tahli vSichni, jak se fikd, za jeden provaz™™ —
Vanék: Ano —
Sladek: Vite, ja nevim, co si o tom myslite vy, ale ja vZzdycky fikdm, Ze dobra
parta je zaklad™” vSeho™ —
Vangk: Souhlasim®” s vami —
Sladek: Pro¢ nepijete? Vy takhle®® spis*” vinecko™, co?
Vanék: Hm —
Sladek: Tady si na pivo zvyknete! Tady pijeme pivo vSichni — to uz je takova
tradice —
Vanék: Ja vim —
(Pauza)
Sladek: Ale Gott to ma ted celkem?"' dobry*"?, ne?
Vangk: Snad*" ano —
(Pauza)
Sladek: Jste Zenatej*'*?
Vanék: Ano —
Sladek: A déti mate?
Vanék: Ne —
(Pauza)

22 dfleZity = important

25 Gr: ... abysme means "in order that we.../so that we...", and the whole beginning of the sentence reads
"It is important that we..."; like conditionals, the "in order to" construction takes past tense and has
different forms — identical to the conditional — for different pronouns: abych..., abys..., aby...,
abychom/abysme..., abyste..., aby... When you see one of these forms, translate it (awkwardly) with the
"in order to..." or "so that..." construction and then go back and do a smoother English translation.

24 tdhnout za jeden provaz = to pull (together) on one rope; Sladek is stressing the need for cooperation
25 zdklad = foundation, base; note that is followed by the genitive case (the base of what)

2 Gr: vseho is the genitive singular form of vsechno

27 souhlasit (souhlasim, souhlasis...) s nékym = to agree with someone

28 SpCz: takhle is a difficult-to-translate word used in spoken Czech, which means "so", "and so", "thus".
29 spi§ = rather; Vaiikovi chutnd spis vino neZ pivo

20 SpCz: vinecko is an endearing variant of vino

2 celkem = on the whole, by and large, in general

212 mit to dobry = to have it good, have a good life

3 snad = probably, likely

24 Yenatej = kdo md Zenu; in literary Czech Zenaty (ej ~ ¥)
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Sladek: Stejné si vas cenim®”® —
Vanék: Prosim vas —
Sladek: Fakt! Musi to byt pfece hroznej”'° nezvyk! (Pauza) Pardon —

(Slddek vstane a odejde. Vanék rychle preleje zbytek svého piva do jeho sklenice. Po chvili se

Slddek vract, dopind si poklopec a usedd na své misto)

Jak je vlastné stara?

Vanék: Kdo?

Sladek: Bohdalka®"’ —

Vanék: Asi tak tfiaCtyficet —

Sladek: Vazing&'®? Nevypaddnato " — (Pauza) Ne, ale fakt: viechno bude

dobry*® — jen kdyz**' si budem™” vzdjemné vychdzet vstiic*> — jen kdyz
budem tdhnout, jak se fikd, za jeden provaz — no prosté jak fikdm:
zdkladem vieho je dobrd parta! (Siddek otevie dalsi ldhev a naleje si) Skoda, Ze

jste tady nebyl tak pred péti lety! To byste vidél, co to je parta! Kdepak

dnes! Dnes tady nevéfim nikomu — (Pauza) Kdo je to vlastné ten
Kohout?

Vanék: Jaky Kohout?

Sladek: Prej™* véds navstivil*> néjakej”* Kohout™' —

Vanék: To je jeden kolega™® —

Sladek: Taky spisovatel?

Vanék: Ano. Proc?

15 cenit si nékoho = to value or respect someone

16 SpCz: ej ~y

17 Slddek means Bohdalova

28 yazné? = really?, seriously?

29 nevypadd na to = she doesn't look it

20 SpCz: dobré in literary Czech (€ ~ ¥)

21 jen kdyZ = only if...

228pCz: in spoken Czech some present-tense my verb forms drop their final -e (budeme ~ budem,
dékujeme ~ dékujem, jedeme ~ jedem...)

23 yzdjemné si vychdzet vstiic = to go out together to meet each other, to meet each other half-way

24 SpCz: pry in literary Czech (ej ~ ¥), which means "they say, it is said, I've heard that..."

5 navstivit nékoho = to visit someone (cf. ndvstéva); navtivit is perfective and navstévovat (see below) is
imperfective

26 SpCz: néjaky in literary Czech (ej ~ ¥)

27 Cult: Pavel Kohout was, like Havel, a dissident writer and an active signatory of Charter 77; his last
name literally means "rooster", and Slddek later refers to him as Holub, which means "pigeon"

8 kolega = colleague; it is grammatically masculine (the feminine form is kolegyné)
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Sladek: Jen tak — (Pauza) Nemyslete si, Vafiku, ja mam taky svy** potize —

Vanék: Ano?

Sladek: Pro¢ myslite, Ze tréim™ v tyhle™' dife”*? Ale to vds jist€ nezajima™ —
Vanék: Zajima, pane sladku™* —
Sladek: Vite, co jsem mé&l*” délat?
Vanék: Co?
Sladek: Sladka v Pardubicich™®!
Vanék: Véazine?
Sladek: No vidite, a jsem tady! To jsou paradoxy, co?
Vanék: A pro¢ jste tam nesel™’?
Sladek: Nechme toho™® — (Pauza) Jste Zenatej?
Vanék: Ano —
Sladek: A déti mate?
Vanék: Ne —
(Pauza)
Sladek: Heled'te™, nic mi do toho neni **, ale mél byste **' tomu Holubovi Fict,
aby’* vds nenavstévoval*™* —
Vanék: Myslite asi kolegu Kohouta —
Sladek: A co jsem fek™?
Vanék: Holub —

29 SpCz: své in literary Czech (¢ ~ ¥)

20 et = to be stuck in

B1SpCz: téhle (fem sg loc) in literary Czech (¢ ~ ¥)

2 dive (locative singular) < dira = hole (in the ground); Slddek is complaining about his fate in the brewery
3 zajimat nékoho = to interest someone

54 slddek = brewmaster

25 Gr: recall that the verb mit can also be used in a modal sense ("should have, ought to have")

26 Cult: Pardubice is a town just to the east of Prague which has been known for its beer-making since the
14th century (see, for example, the site <pernstejn.cz>)

BT nesel < §el < jit (jdu, jdes...; Sel, §la, §li)

28 nechme toho = let's drop it, let's not talk about it

9 heled’te = look. ..

0 nic mi do toho neni = it's none of my business

! This is a conditional!

2 This is an "in order to..." construction: "tell him in order that he doesn't..."

3 navstévovat is imperfective for perfective navstivit (see above)

4 SpCz: Fekl in literary Czech
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Sladek: Heled'te, nic mi do toho neni — ja toho Clovéka vibec nezndm — nevim

viibec, co on je za¢® — jd vdm to jen fikdm ve vaSem vlastnim zdjmu **

Vanék: Nezlobte se**’, pane slddku, ale j4 —

Sladek: Vy to, ¢lové&le, cucate™ jak né&jakej™* konak™!

Vanék: Rikal jsem vdm, Ze na to nejsem zvykly —

Sladek: Kdybyste nepovidal®'!

Vanék: Véainé —

Sladek: Anebo vdm snad nejsem dost™ dobrej™’ part’dk>*?

Vanék: Ach to ne®™ —

Sladek: To vite, ja4 nejsem Zadnej Gott! J4 jsem jen oby&ejnej™° pivovarskej >’
trouba™® —

Vanék: Jste ve svém oboru™ profesiondl — jako Gott ve svém. Pro¢ jste nesel do
téch Pardubic?

Sladek: Nechme toho — (Slddek otevie dalsi ldhev a naleje si. Pauza) VSechno bude

dobry, Vaiku! Nemusite se bat, ji vds neddm®®! Jste tichej,

pracovitej®' ¢lovék, chodite kazdej *** den, nemdte kolem vseho *** blby**

5 co on je za¢ = what kind of person he is

6 ylastni zdjem = one's own interest, self-interest

zlobit se na nékoho = to get angry at someone

8 cucat = to sip

9 SpCz: néjaky in literary Czech (ej ~ ¥)

20 koriak = cognac

51 kdybyste nepovidal = oh, come on! (literally, "if only you hadn't said it")

2 dost = enough; dost dobry = good enough

23 SpCz: dobry in literary Czech ( ej ~ ¥)

24 SpCz: part'dk is someone who plays a positive role as a member of the parta
5 ach to ne = of course it's not that

6 obycejny = ordinary, normal

»7SpCz: pivovarsky and obydejny in literary Czech (ej ~ ¥)

8 trouba literally means "pipe, tube, trumpet", but it is used to mean "moron, nitwit"; in the figurative
sense, it can be grammatically masculine if the person referred to is a man

9 obor = specialization, field

20 jd vds neddm =1 won't give you up

1 SpCz: tichy (= quiet) and pracovity (= hard-working) in literary Czech (ej ~ ¥)
%2 SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥)

63 kolem vseho = concerning everything

%4 SpCz: bibé (= stupid, idiotic) in literary Czech since Feci (= words, chatter) is plural

247
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Vanek:
Sladek:

Vanék:
Sladek:

Vanek:
Sladek:

Vanek:
Sladek:

Vanék:

264 268

fe¢i jako ostatni®® délnici **°, vejplata **’ vdm staci — a pfi tom

nedostatku®” lidi, Ze jo?

Jsem vam velmi vdécen —

(U

A jste navic™ slusnej*” ¢lovék, to j4 pozndm ) na to j4 mam toti

¢uch””. Kdyz je nékdo kiivdak  **, pozndm to uznadalku  *”. Toho

Mlynérika ze spilky — vite, kterej*™ to je?

Ano —

Toho jsem odhad*”’, hned jak*” se tady objevil*””. Na toho bacha —

Proc jste neSel do téch Pardubic?

280

Nechme toho — (Pauza) Na m¢ se zkratka™, Vanku, miZete spolehnout!

J4 vas ve Stychu nenechdam™' —
Dékuji —

282

Potiebuju jen jistotu™, Ze i ja se miZu spolehnout na vas — Ze mi

283 284

nebudete podrazet nohy™ — Ze se o vas muzu zkratka opfit

Udélam vie®, co bude v mych silich ~ **, abyste **’ byl s mou prac{

spokojen —

%5 pstatni = the other, remaining people
26 géinik = worker (it comes from délat)
%7 SpCz: vyplata (= salary) in literary Czech (ej ~ ¥)

268

stacit nékomu = to be enough for someone

9 pii tom nedostatku (+ genitive case) = with this shortage of...
20 navie = what's more, in addition

' SpCz: slusny (= decent, honorable) in literary Czech (ej ~ ¥)
2 poznat = to recognize, know

B jd mdm totiZ cuch =1 just have a feel for these things

21 k¥ivdk = crook

S na ddlku = from a distance

76 SpCz: ktery in literary Czech (ej ~ ¥)

7 SpCz: odhadl (< odhadnout = to guess, figure out) in literary Czech
78 hned jak... = immediately after...

279
280

objevit se = to appear, to turn up
zkrdtka = in short, in sum

B! nechat nékoho ve §tychu = to leave someone in the lurch

2 jistota = certainty, assurance

3 podrdzet nékomu nohy = to trip someone up, to play a dirty trick on someone
4 opiit se o nékoho = to lean on someone

35 SpCz: vse is a more formal way of saying vsechno

36y mych sildch = in my power

7 This is an "in order to..." construction!
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Sladek: Ja vam to prece taky nemusel fikat! J4 vdm to vlastné ani spravné fikat

nemél! Kazdej jinej™ na mym® mist¢ —

Vanek: Promirite, ale co jste mi nemél fikat?

Sladek: No o tom Holubovi —

Vanék: Kohoutovi —

Sladek: Kouknéte, ja nevim, co je to za chlapa, a ani mé to nezajimd — nejde mi o
n&j*™ — ten mi miZe bejt ukradene; #1 _ ale jde o vds, Ze jo?

Koneckoncii to tady nemdte tak §patny — piikulujete si prazdny™” sudy

2 295

— kazdej® vam dd pokoj *** — ten Kohout vés piece, hergot ,
nezaméstna™®, kdyZ vas tu neudrzim*’, Ze ne? Anebo jo?

Vanék: Asi tézko —

Sladek: No tak vidite! Tak mé&jte*®, clovéce™, rozum!

(Pauza)

8 SpCz: kaidy jiny (= everyone else) in literary Czech (ej ~ ¥)

9 SpCz: mém (neut sg loc) in literary Czech (¢ ~ ¥)

2 nejde mi o néj = for me it's not about him; jde o néco/nékoho = to be about (to concern) something or
someone

#'SpCz: ten miiZe bejt ukradenej = he can get lost (literally, "be stolen") for all I care; byt and ukradeny in
literary Czech (ej ~ ¥)

2 SpCz: prdzdné in literary Czech (¢ ~ ¥)

M SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥); kaZdy is often used to mean "everyone"

4 ddt nékomu pokoj = to leave someone alone (literally, "to give someone peace")

¥ SpCz: hergot is an exclamation and derives from the German for "lord god"

6 zaméstnat nékoho = to employ someone

#7 udriet nékoho = to keep someone (in this context, in the job)

8 Gr: méjte (imperative) < mit

2 Gr: dlovéde (vocative) < lovek
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Audience: 4.dil hry

Vanék: Pane sladku —

Sladek: Co je?

Vanék: Nezlobte se, ale ja —

Sladek: Co vy?

Vanék: J4 se prece™ miizu —

Sladek: Co se muzete?

Vanék: Nezlobte se, ale ja se piece mizu stykat™', s kym®” chci —

Sladek: A fikdm snad né&co jinyho”? Stykejte *** se, s kym chcete! To je vase

nezadatelny™ pravo™™! Do toho vdm pfece Z4dnej > nemiize kecat™™! To

si nemiZete nechat vzit*”! Jste pfece chlap’'’ a ne néjakd onuce™'! To je

zésadni véc’"!
Vanék: No vidite —
Sladek: A on to jisté’” taky pochopi’*, ten Kohout, Ze se budete stykat, s kym

chcete? Nebo ne?

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

Vanék: Pane sladku —
Sladek: Co je?

Vanék: J4 uZ musim jit —
Sladek: Kam byste’" chodil?

% pFece is a notoriously hard-to-translate word which means variously "after all", "in any case", "really"
3 stykat se s nékym = to get together with someone, to see someone; Slddek has advised Van&k not to meet
with Kohout because he is politically suspect, but Vané€k insists on his personal freedom to meet with who
he chooses

32 Gr: kym is the instrumental case (after s) of kdo

33 SpCz: jiného in literary Czech (€ ~ ¥)

3 Gr: stykejte is an imperative form

35 SpCz: nezadatelné (neuter singular) in literary Czech (¢ ~ ¥)

% nezadatelné prdvo = inalienable right

7 SpCz: Zddny in literary Czech (ej ~ ¥)

% kecat nékomu do toho = to trick someone into something

% nechat si néco vzit = to let something be taken

310 chlap = (real) man

onuce = an old rag, a dirty sock

312 zdsadni véc = a matter of principle (literally, "a principled thing")

313 jisté = certainly

31 pochopit = to comprehend, understand; pochopit is perfective and chdpat (chdpu, chdpes...) is
imperfective

311
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Vanék: Budou mé& ve sklep&’'® shan&t’"’ —
Sladek: Vsak oni se neposerou’®! Je tam piece Serkézy! Sed'te tady a pijte  *"°!

(Pauza) Vés nezajimd, pro¢ jsem neSel do téch Pardubic?

Vanék: Zajimd mé to —

Sladek: Skuteén&™"?

Vanék: Skutecné. Pro€ jste tam nesel?

Sladek: Vite, co mi udélali? Obvinili**' mg&, Ze jsem se prej *** §dbnul s jednim

hostinskym®* o pét set hektorii dvandctky, co jsme tady méli mnavic™™'! To

X325 326 327 t

je, co? Prirozené™™ to bylo cely docela jinak, jenomZe "™ ta sketa en
Mlynérik ze spilky — vite, kterej™® to je?

Vanék: Ano —

Sladek: To jen tak, abyste véd&l’™, co tu je za lidi **! Kdepak, ja tu nev&iim

nikomu! Vite, lidi jsou velky™'

svin¢! Velky! V tom mi mdzZete véfit!
Délejte si svou praci a s nikym se radsSi moc nevybavujte — to fakt nema

cenu — zvIast’ ve vasem piipadé —

Vanék: Chépu —
(Pauza)
Sladek: Uz jste byl na svaciné?
Vanék: Jesté ne —
Sladek: Muzete jit pozdéjc. Na brané feknéte, Ze jste byl u m¢ —
Vanék: Dékuji —

315 Gr: remember that byste indicates a conditional

316 sklep = basement, cellar

shdnét nékoho = to search for someone

318 ySak oni se neposerou = they won't be pissed off (literally, srdt se = to shit oneself)
3 Gr: sed'te and pijte are imperatives from sedét and pit

20 skutecné = really, in reality

321 Gr: obvinit = to accuse someone (of a crime); obvinili is passive ("they" accused him, he was accused)
32 SpCz: pry in literary Czech (ej ~ ¥)

323 jeden hostinsky = a certain pub-owner

324 pavic = extra, more

33 pFirozené = naturally, really

32 jenomZe = but. ..

327 sketa = bastard

38 SpCz: ktery in literary Czech (ej ~ ¥)

32 jen tak, abyste védél = just so that you know

30 co tu je za lidi = what kind of people are here; tu = tady

31SpCz: velké (feminine plural) in literary Czech (€ ~ ¥)

317
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Sladek: A nedékujte potfad! (Pauza) Pardon —
(Slddek vstane a odejde. Vanék rychle pieleje zbytek svého piva do jeho sklenice. Po chvili® se

Slddek vraci, dopind si poklopec a usedd na své misto)

Kdy ji teda™ piitdhnete?

Vanék: Co?

Sladek: No tu Bohdalovou —

Vangk: Piilezitostn&™* se ji zeptdm —

Sladek: Co™ ji pozvat tieba® na sobotu?

Vanék: Na tuto sobotu?

Sladek: A pro€ ne?

Vanek: Nevim, jestli bude mit ¢as —

Sladek: Pro vis si piece ¢as udéld™’ —

Vanék: Herci maji spoustu™ riznych zdvazki ** — je to vSechno napldnovéno

dlouho napied* — nemohou™ to jen tak ménit*** —
Sladek: Jestli si ovsem>* myslite, Ze pro ni tady nejsme dost dobry *tak ii
y p y n¢j y J

samoziejmé zvat nemusite —

Vanék: To si nemyslim —
Sladek: J4 véds k tomu nutit** nebudu — myslel jsem si jen, Ze by  **° mohla byt
sranda —
Vanék: Hm —
(Pauza)

332 chvile (fem) = a moment

333 teda = then; kdy ji teda pFitdhnete? = when, then, will you bring her?

34 piileZitostné is a very formal expression meaning "when the occasion (p#ileZitost) presents itself" (that
is, "when I have a chance to")

335 ¢0 here means "what about..., what if..."

36 t¥eba = for instance, maybe

3T wdeélat cas pro nékoho = to make time for someone

% spousta is a noun meaning "a multitude of, a number of, many"; it is followed by genitive plural (just
like mnoho, hodné)

3% zdvazek = obligation, engagement

0 napldnovdno dlouho napted = planned out well in advance

! Gr: nemohou is a highly literary version of nemiiZou (cf. mohu ~ miiZu)

2 ménit néco = to change; ménit is imperfective and zménit is perfective

3 ov§em = samoziejmé

4 SpCz: dob¥i (masculine animate nominative plural) in literary Czech

3 nutit nékoho k néemu = to force someone to something; nutit is imperfective and p#inutit is perfective
¥ Gr: by indicates conditional ("could")
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Sladek: A nebud'te smutne;j!

Vanék: Ja nejsem smutny!

(Pauza)
Sladek: Poslyste, Ferdinande — jste Ferdinand, Ze jo?
Vanék: Ano —
Sladek: Poslyste, Ferdinande, chtél jsem s vdma mluvit —
Vanék: Ja vim, pane slddku —

(Pauza)
Sladek: Proc nepijete?
Vanék: Rikal jsem vdm pfece, Ze nejsem pivai** —
Slddek: Tady je kazdej* pivaf —
Vanék: Ja vim —

(Pauza)
Sladek: Poslyste, Ferdinande — mtzu vam tak fikat, jo?
Vanék: Jisté —
Sladek: Co byste™ fikal tomu délat tady skladnika *? To by *' nebylo $patny ***,

353

co? Jste koneckonc@™ inteligentni, poctivej™ jste taky, tak co?

Nebudete piece pofdd jen koulet s cikdnama™ sudy! Byl byste v teple —

pies poledne™ byste to zavirel™ — jako ze délate poradek™ — a moh™

361

byste si tam v klidu vyme;jslet’® n&jaky ™' vtipy * do t&ch svejch** her —

7 pivar = a beer-drinker

8 SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥)

) Gr: byste indicates conditional

30 gélat skladnika = to work as a warehouse-keeper

31 Gr: by indicates conditional; in the dialogue about Van&k's possible new position, the verbs alternate
between conditional (the new job is hypothetical) and future (Slddek wants him to have it so it will happen)
32 SpCz: $patné (neuter singular default) in literary Czech (€ ~ ¥)

353 koneckoncii = when all is said and done, in the final analysis

34 SpCz: poctivy (= honest) in literary Czech (ej ~ ¥)

35 SpCz: cikdny (instrumental plural) in literary Czech; cikdn = gypsy (pejorative word for Rom)

36 pies poledne = over the noon hour (at lunch)

37 zavFit (zavifu, zavies...) = to close something; zaviit is perfective and zavirat is imperfective

38 jako Ze déldte poFddek = as if you are organizing things; délat po¥ddek = to put things in order

% SpCz: mohl in literary Czech

30 SpCz: vymyslet (= to think up) in literary Czech (ej ~y)

31 SpCz: néjaké (accusative plural) in literary Czech (¢ ~ ¥)

32 ytip = joke

363 SpCz: svych in literary Czech (ej ~ ¥)
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36

a kdybyste cht&l, moh®™ byste si tam tieba i zdifmnout ** — co tomu

fikate™*?
Vanék: Myslite, Ze by to bylo mozné™’?
Sladek: Co by to nebylo mozny**?
Vanék: J4 nejsem samoziejmé v situaci, Ze bych si mohl vybirat®®, ale pokud >

by tu takova”' moiZnost’” opravdu byla, povazoval ~ *” bych to
samozfejmé za vyborné — smysl pro potfddek™™, myslim, mém — na
stroji’” psat umim — trochu znam i cizf jazyky — to vite, v tom sklepé je

prece jen dost zima — zvIast kdyZ na to cloveék neni zvykly —

Sladek: No pravé. Rozumite evidenci®’*?
Vanék: Ur¢ité bych to pochopil —
Sladek: Byl byste v teple — pres poledne byste to zaviel — nebudete pfece porad
jen koulet s cikdnama sudy!
Vanék: Pokud by tu takovda moZnost byla —
(Pauza)
Sladek: Ne, ne, Vanku, kdyZ je nékdo kfivak, pozndm to uz na dalku! Vy jste

poctivej chlap, ja jsem taky poctivej, tak nevim, pro¢ bychom to nemohli

tdhnout spolu’”’! Co fikdte?

Vanék: Ano — jisté —
Sladek: Jste teda’ pro’”?
Vanék: Samoziejmé —

3% SpCz: mohl in literary Czech
35 zdFimnout = to take a nap

3% co tomu Fikdte? = what do you say to that?

" mozny = possible

%8 SpCz: Slddek echoes Vangk's literary mozné with spoken mozny (¢ ~ ¥)

3% vybirat si = to choose something for oneself; vybirat si is imperfective and vybrat si (vyberu si, vyberes§
si...) is perfective

0 pokud = as far as..., to the extent that...

takovy = such a..., that kind of...

2 moznost = possibility, opportunity

3 povaZovat nékoho nebo néco za (+ accusative) = to consider someone or something to be something

74 smysl pro poFddek = sense of order (cf. smysl pro humor)

3 (psaci) stroj = typewriter

376 evidence = records, keeping records

377 spolu = together

378 teda = then

37 byt pro = to be in favor

371
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Sladek: Jestli nechcete, tak to feknéte! Treba se vim se mnou do party nechce —

380

tfeba mate proti mné& vyhrady® — tieba méte jiny™' plany —

Vanék: Nemdm proti vdm vyhrady — naopak™ — udélal jste pro mé hodné —

383

jsem vdm velice zavdzdn — zvIast kdyby™ to vyslo *** s tim skladem —

385 386

chci prirozené udélat vSe, abyste™ mohl byt i vy s mou praci spokojen

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje Varikovi i sobé)

Sladek: Tak to mzem™’ zapit®™?
Vanék: Ano —

(Oba piji)
Slddek: Na ex™™!

(Vanék s obtizemi*® dopije sklenku, Slddek mu okamZité opét”’ naleje. Pauza)
A nebud'te smutne;j!
Vanék: J4 nejsem smutny —

(Pauza)

30 mit proti nékomu vyhrady = to have reservations about someone

31 SpCz: jiné (accusative plural) in literary Czech (é ~ ¥)

2 naopak = on the contrary

3 kdyby = if it would... (the by introduces a conditional)

3 kdyby to vysio s tim skladem = if it worked out with that warehouse (job)
%5 Gr: remember that abyste introduces an "in order to" phrase

86 spokojeny s néctm nebo s nékym = to be satisfied or content with something or someone
37 SpCz: mitfeme in literary Czech (cf. budem ~ budeme)

8 zapit = to drink to something

¥ na ex! = a toast (bottoms up!)

0 obtize = difficulties, trouble

¥ opét = once again
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Audience: 5. dil hry

Sladek: Ty, Ferdinande —

Vanék: Ano?

Sladek: Jsme kamaradi, jo?

Vanék: Ano —

Sladek: Nerikas to jen tak’*?

Vanék: Ne —

Sladek: VEriS mi teda?

Vanégk: Pfirozend™”, 7e vam véfim —

Sladek: Pockej, ale upfimné™*: v&fis mi?

Vanék: Véfim vam —

Sladek: Tak hele™ — néco ti povim™® — ale to je ¢isté mezi ndma, jasny™’?
Vanék: Jasny —

Sladek: MiiZu se spolehnout™*?

Vangk: Mizete —

Sladek: Tak hele — (Zisi hlas) Chod&ji*” se sem na tebe ptat** —

Vanék: Kdo?

Sladek: No prece oni —

Vanék: Véazine?

Sladek: Fakt —

Vanék: A mate dojem”' — pokud jde 0*” mé zamé&stnani*” tady v pivovafe — Ze

je n&jak ohrozeno*™? (Pauza) Nenaléhaji *”, abych ** byl propustén *’?

(Pauza) Anebo nevycitaji*® vam, Ze jste mé sem vzal?

2 Fikat/iict néco jen tak = to say something just for fun (just for the hell of it)

3 pFirozené, Ze... = naturally, of course...

34 uprimné = sincerely, honestly

35 SpCz: tak hele = so 10ok...

% néco ti povim = let me tell you something (literally, "I will tell you something")
¥ jasny = clear; SpCz: the literary form would be jasné (ie, to je jasné)

8 spolehnout se (na nékoho) = to count or rely (on someone)

¥ SpCz: (oni) chodi would be literary Czech

%0 Cult: those who come to Sladek (chodéji) are the secret police, and Vanék soon after asks what they
might want

O mit dojem, Ze. .. = to have the impression that...
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(Pauza)

Sladek: Tak hele — néco ti povim — ale to je Cisté mezi ndma, jasny?
Vanék: Jasny —
Sladek: Mizu se spolehnout?
Vangk: Mizete —
Sladek: Tak hele — sedét na tomhle misté nékdo jinej nez j4, tak u nds nedél4s, za
to ti teda ru¢im! Stadf ti t0**?
Vanék: Ano, jist¢ — jsem vadm velmi vdécen —
Slddek: Nefikdm to, abys*’ mi d&koval —
Vanék: Ja vim, Ze ne —
Sladek: J4 jen, abys*'! v&dél, jak stojf situace*? —
Vanék: Dékuji vam —
(Pauza)
Sladek: Pardon —

(Slddek t&Zce*™ vstane a trochu mdtozné *'*

odejde. Vanék rychle preleje zbytek svého piva do jeho
sklenice. Po chvili se Slddek vraci, dopind si poklopec a usedd na své misto)

MEI jsi s ni néco?

Vanék: S kym?

Sladek: No prece s Bohdalkou*” —
Vanék: J4? Ne —

Sladek: Fakt ne?

Vanék: Ne —

Sladek: To jsi teda u mé& srab*'®!

2 jde o = jit 0 néco

3 zaméstndni = job, employment

% ohroZeno = threatened

% paléhat, aby... = to press or urge that... (something happen)
406 vin order that I (jd)..."

7 propustén = fired, let go

8 yy&itat nékomu = to reproach, remonstrate someone

49 sta&i ti to? = is that enough for you?

410 min order that you (y)..."

so that you (¢y)..."

412 jak stojf situace = how the situation stands
413 y¢%ce = with difficulty

U4 mdtozné = wearily, tiredly

415 Sladek means Bohdalova

411 n
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(Pauza)

Vanék: Pane sladku —

Sladek: Co je?

Vanék: Ja uZ musim jit —

Sladek: Kam bys chodil?

Vanék: Budou mé ve sklepé shanét —

Sladek: Vsak oni se neposerou! Je tam prece Serkézy! Sed tady a pij! (Pauza)

Poslys, Ferdinande — jsi Ferdinand, Ze jo?

Vanék: Ano —

Slddek: Poslys, Ferdinande — mdZu ti tak fikat"”, jo?

Vanék: Klidn¢ —

Sladek: No pockej, radsi se ptdam, aby*'"® ses tieba neurazil*'’, Ze jo!

Vanék: Proc¢ bych se mél urazit?

Sladek: U tebe ¢lovék nikdy nevi na ¢em je*, — mléis*' — blihvi*?, co si myslis

— 1ikas jen "ano, pane sladku", "dékuji, pane sladku" —
Vanék: Jsem tak vychovany*® —
Sladek: Zatimco j4 jsem jen nevychovanej** pivovarskej buran*”! Myslels to tak,

Ze jo? Neftikej, Zes to tak nemyslel —

Vanék: Nemyslel —

Sladek: No ne, na rovinu*® — abych*”’ v&dél, na ¢em jsem —
Vanék: Nic $patného si o vds nemyslim, skute¢né ne — naopak*® —
Sladek: Jsme teda kamaradi, jo?

Vanék: Ano —

418 ¢0 jsi teda u mé srab = you're such a loser

7 miZu ti tak Fikat =1 can call you that
418 vin order that you (#y)..."; aby ses = abys + se

9 urazit se = to be offended or insulted

420y tebe Flovék nikdy nevi, na fem je = with you one never knows where one stands
! mlcet = to be silent

2 bithvi = god only knows

43 yychovany = brought up

4 8pCz: ej ~ ¥, also in pivovarskej

3 puran = bumpkin, redneck

428 (¥ict nékomu néco) na rovinu = (to tell someone something) straight out or frankly
97150 that I (jd)..."

2 naopak = on the contrary, just the opposite
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Sladek:
Vanék:

VEriS mi teda?

Véifim vam —
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Audience: 6.dil hry

Sladek: Tak hele: ja jednoho™ z t&ch, co *° sem za mnou kvali*' tobé chodéj,

znam*? — jest& ze Skoly, vi§ — je to midj dobrej  ** zndmej — néjake;j

Tonda M4ski — celkem solidni kluk, mné aspoii** jde na ruku —
Vanék: Tak to méte dobré™ —
Sladek: Ne zas, 7¢° by on mél n&jakej *’ velkej vliv®® — to zas nema — ale uz

dvakrdt mi v né&em pichnul®

— a jd nevim, kdy ho zas budu
potiebovat*’ — a mimoto*"' je to, jak fikdm, fakt solidni kluk — takZe ja

prosté — no zkrdtka* — ja ho prost& nemoh*” vyS$plouchnout, chdpes?

Vanék: Chéipu —
(Pauza)
Sladek: No — co* koukas**?
Vanék: Ja nekoukdm —
Sladek: No jen fekni**, co si mysli§! Klidn& to fekni*’!
Vanék: J4 si nic nemyslim —
Sladek: Nepovidej, j4 vim dobfe, co si mysli§! Jenomze ty zrejmé** nevi§, ze

kdybych™ jim to neslibil* ja, nasli®' by si jinyho ** atoby *bylo

2 Gr: jednoho (&lovéka) is masculine animate accusative singular; it is the direct object of the verb zndm,
which comes later

#0°8pCz: kdo in literary Czech

1 kvirdi (+ dative) = because of

32 Sl4dek is referring to the secret police

3 8pCz: ej ~ ¥, also in the next words (zndmej, néjakej)

4 aspoii = at least

35 tak to mdte dobré = so you've got it good then

6 e zas, Ze... = not that he...

$718pCz: ej ~ ¥, also in velkej

48 mit viiv (na nékoho) = to have influence (on someone)

9 pichnout nékomu v né¢em = to give someone a hand in something

40 Since Slddek knows one of the secret police, he has a connection he can use sometimes
“! mimoto = anyway, anyhow

42 2krdtka = in short, in brief

3 SpCz: nemohl in literary Czech

44 SpCz: co here means proc

S koukat = divat se

“8 Gr: Fekni is the imperative form (¢y) of #ict

#7 Sladek assumes that Vangk thinks bad of him since Slddek is willing to help out the secret police
“8 Ziejmé = evidently
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4

horsi™*, protoZe by to zaru¢en& *° nebyl nikdo tak férovej *°jako ja! Ja

jsem totiZ rovnej*’, na rozdil od ** jinejch*”, j4 uzZ mam prosté takovou
mentalitu — i dnes! A to je tvd jedind*® klika*®', jestli to chce$ védét!

Lidi jsou totiz velky sviné! Velky! Anebo si snad mysliS, Ze by se tu

naSel druhej*” takovej vil, kterej by ti to cely ** takhle* vyklopil*®? Ty

mas predstavy™ jak malej*’ Jarda™®! Kde si myslis, Ze Zije§™!

t*° samoziejmé ocefiuji*’! —

Vanék: J& vasi uprimnos
Sladek: Vi3 ty viibec, co j4 tim riskuju, Ze jsem k tobé& tak férovej**? Co si na tobé&

vemu, kdyZ to na mé& prasknes*?? Vzdyt j4 se ti tady tplné ddvdm

vianc*’!!
Vanék: Ja to nikomu nefeknu —
Sladek: Tak to nékam napiSes! Vrazi$*” to do n&jaky *"* hry — oni ti ji seberou *’

—a ja budu zni¢enej*’®!

0 Gr: kdybych =1If I would...

40 slibit nékomu néco = to promise something to someone; slibit is perfective and slibovat (short -i!) is
imperfective

! nasli < najit (najdu, najdes...; nasel) = to find; najit is perfective

*28pCz: jiného in literary Czech (¢ ~ ¥)

43 Gr: by is a conditional ("would be") marker; it is used several other times in this speech by Sladek
4 horsi = worse

45 zarucené = it's guaranteed, assuredly

46 SpCz: ej ~

“718pCz: ej ~

*8 na rozdil od (+ genitive) = in contrast to..., unlike...

49 8pCz: ej ~ ¥; he means od jinejch lidi

40 jediny = only, sole

1 klika = stroke of luck

2 8pCz: ej ~ ¥, also in the words takovej and kterej

43¢0 cely = this whole thing, this whole story

44 takhle = just like this

43 yyklopit néco = to spill the beans about something, to let something out

8 mit pFedstavy jako... = to have an imagination like, to think like...

7 SpCz: ej ~

8 jako malej Jarda = like a little kid, like a little fool

9 %t (Ziju, Zijes...) = to live; Slddek reminds Vangk that living in Czechoslovakia requires compromising
and adapting to the times

410 ypFitmnost = honesty, sincerity (cf. upFimny)

47! Note Vangk's high-style speech in word-choice and form

412.8pCz: férovej = fair (ej ~ ¥); Sladek tries to gain Van&k's sympathy by suggesting that he is taking a
personal risk by being so kind to a dissident writer

43 co si na tobé vemu, kdy? to na mé prdsknes? = what happens to me if you rat on me?

4" ddvat se v§anc = to stake one's reputation or livelihood on

B yrazit néco nékam = to put or thrust something somewhere

46 SpCz: néjaké (fem, genitive, singular) in literary Czech (¢ ~ ¥)
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Vanék: Mizete se spolehnout, necham si to pro sebe —
Sladek: Fakt?
Vanék: Fakt —

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

Pane sladku —

Sladek: Hm —
Vanék: Kdyby*” se to podarilo*™ — myslim*' s tim skladem — co by pak bylo
se starym Sustrem*??
Sladek: Co by s nim bylo? (Pauza) Ale stejné: jsou to paradoxy, co?
Vanék: Hm —
Sladek: To ti teda feknu —
(Pauza)
Vanék: Pane sladku —
Sladek: Hm —
Vanék: Jesté k tomu skladu — vy myslite, Ze to povoli*®*? V&di prece, ze bych **

tam byl v teple —

Sladek: Prd v&di*™ — (Pauza) Jsi Zenatej™*?
Vanék: Ano —
Sladek: A déti mas?
Vanék: Ne —
Sladek: Ja tfi. Jen abys veéd&l*’ —
(Pauza)

47 sebrat nékomu néco (seberu, seberes...) = to take (here, confiscate) something from someone
48 SpCz: ej ~ ¥; znicenej = ruined, destroyed
4" Gr: kdyby = if it would...; the conditional marker by is repeated in the concluding part to Van&k's

question
0 podarit se = to be successful, to turn out; podaiit se is perfective
B! myslim... =1 mean...

2 Presumably, stary Sustr works in the warehouse, and Vanék wonders what would happen to Sustr if he
started working there too

3 povolit néco = to permit or allow something; Vang&k is asking whether the secret police will allow his job
transfer

4 Gr: bych =1would...

5 prd védi = they know shit

6 SpCz: ej ~

7 jen abys védél = just so that you know
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Vanék: Mohl byste* piipadn&** argumentovat tim, ze ** tam budu vic izolovén **'

od lidi —
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanék: Jde jim piece o to*?, abych*” nebyl ve styku®™* s lidmi, ne?
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanék: To by*” piece mohlo piisobit*, ne?
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanék: Ano?
Sladek: Hraje$ marids*’?
Vanék: Ne —
Sladek: J4 jo — méli jsme takovou prima partu®™® — kazdej*” &tvrtek, vi§ — a co

mysli§? Taky jsem toho musel kvili néjakymu’® Lojzovi Hlavatymu

nechat™' —
Vanék: Hm —
Sladek: Jen abys védél, Ze to Zddnej” nemame lehky*” — (Pauza) Ty, Ferdinande
Vanék: Ano?
Sladek: Zn4s mou starou™*?
Vanék: Ne —
(Pauza)

*8 mohl byste = you could...

* pFipadné = possibly, in that case

0 argumentovat tim, Ze... = to argue by saying that...

' izolovdn od (+ genitive) = isolated from; Vangk is trying to give Slddek arguments to convince the
police why it's better for Vanék to have the relatively easy warehouse job

2 jde jim o to, Ze...(< jit nékomu o to, Ze...) = for them it has to do with the fact that...

3 Gr: abych =so that I...

4 byt ve styku s nékym = to be in contact with someone

S Gr: by marks the conditional ("could")

% piisobit = to have an effect, to work

7 Cult: marids is a card-game

% prima parta = a fine group of guys

9 SpCz: ej ~

30 SpCz: néjakému (masc, dative, singular) in literary Czech; see also the form of the last name Hlavatymu
(€~Y)

0! Tt is unclear why Lojza Hlavaty disrupted Sladek's regular card game

02 8pCz: ej ~ ¥

303 mit lehky = to have it easy

304 Sl4dek is referring to his stard Zena
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Sladek: Ty, Ferdinande —

Vanék: Ano?

Sladek: Je to vSechno na hovno™” —

Vanék: Ja vim —

Sladek: Prd vi§! Tobé je hej™! PiSes si ty svoje hry — kouli§ sudy — a vSichni

ti mizou bejt™” ukradeny *®! Co ti vlastné schazi **? Vzdyt oni se t&,

Clovéle, bojej !
Vanék: To snad ne’'' —
Sladek: No fakt! Ale co j4? O mé se zddnej’"* nezajima! O mné Z4dny " hldSeni

nikam neposilaj’'*! Na mé& si miizou houkat ", jak cht&ji! Mé& maji v
hrsti’'®! M& roz§ldpnou °"’ jak Cerva®'®. Jak erva! Copak ty " — tobé je
hej! (Pauza) Ty, Ferdinande —

Vanék: Ano?

Sladek: Ale tu Bohdalku pfitdhnes, vid Ze jo™? Nevyfldknes se na to *'? Vid, Ze

se na to nevyflaknes?

Vanék: Spolehnéte se — jesté dnes ji zavolam* a celé to domluvim™ —
Sladek: A myslis, Ze prijde?
Vanék: Udé&ldm v té véci, co bude v mych silach™ —

305 je to vSechno na hovno = it's all for shit

306 byt nékomu hej = someone's got it good, someone's sitting pretty

%7 SpCz: byt in literary Czech (ej ~ ¥)

308 ySichni ti miiZou bejt ukradeny = everyone can just go to hell as far as you're concerned

309 schdzet nékomu néco = someone lacks something

S10SpCz: bojej se is a form of bdt se (bojim se, bojis se...) = to be afraid of; the literary oni form is boji se
1! to snad ne = that's hardly the case (literally, "that probably not")

S28pCz: ej ~ ¥, Zddnej Elovek

S13.SpCz: the literary form would be Zddné (it modifies the neuter singular noun hidSent = report)

314 SpCz: the literary form would be posilajf; posilat nékomu néco = to send something to someone, and the
perfective form is poslat, which has an irregular conjugation (poslu, posies, posie, posleme, poslete, poslou;
poslal)

315 houkat si na nékoho = to yell at someone to one's heart's content

316 mit nékoho v hrsti = to have someone in the palm of your hand

317 roz§lapnout = to crush

18 ery = worm

39 copak ty... = whereas you...

20 vid’ Fe jo? = you will, won't you?

32V yyfldknout se na néco = to forget about something, to pack something in

32 zavolat nékomu = to call someone (by phone); zavolat is perfective while volat is imperfective

3 domluvit = to come to an agreement

2y mych sildch = in my power, under my control
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Sladek:
Vanék:
Sladek:
Vanék:
Sladek:
Vanék:
Sladek:
Vanék:
Sladek:
Vanék:
Sladek:

Vanék:
Sladek:
Vanek:

(Pauza)

Jste pfece kamaradi, ne?

To ano —

No pockej — fikal jsi, Ze jste kamarddi —

To jsme —

No pockej — tak jste kamarddi, nebo ne?

Ale ano —

V &em to teda vazne’™? (Pauza) Hergot, miiZe se piece stykat, s kym chce!
To jisté —

Je to piece, hergot, jeji nezadatelny™ pravo!

To jisté —

To je prece zdsadni véc, hergot! (Pauza) A viibec — nikdo pfece nemusi
védét, kdo ji sem piitdh’”’! Bude to prosté druzba s pracujicimi ***! Na
tom piece nic neni”>!

Taky si myslim —

Ptitdhnes ji teda?

Udélam v té véci, co bude v mych sildch — jest€ dnes ji zavoldm — jsme

kamaradi — na tom pfece nic neni —

535y Fem to teda vdzne? = what's the problem then?

526 SpCz: nezadatelné (neuter singular) in literary Czech (€ ~ ¥)

21 SpCz: pitdhl in literary Czech (moh ~ mohl)

3 druzba s pracujicimi = friendship with the workers; Sladek is suggesting an ideological justification for

Bohdalova's visit
529

na tom prece nic neni = there's nothing wrong with that
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Audience: 7.dil hry

Sladek: Ty, Ferdinande —

Vanék: Ano —

Sladek: Kdybys védél™, jak mé to vSechno sere™"!
Vanék: Chépu to —

Sladek: Prdlajs chape§™! Ty si’” jen ikas: je blbej* — at’ se vykecd™ —
Vanék: To si nefikdm —

Sladek: Proc nepijes?

Vanék: Ja piju —

Sladek: Byl jsi na svacingé?

Vanék: Jesté ne —

Sladek: Vykasli se™ na sva¢inu —

Vanék: Ja stejné¢ nemdm hlad —

Sladek: Snad jsem blbej™”, ale jsem férovej —
Vanék: To jste —

Sladek: Chtél jsem s tebou mluvit —

Vanék: Ja vim —

Sladek: Lidi jsou velky sviné! Velky! Proc¢ nepijes?
Vanék: Ja piju —

Sladek: Byl jsi na svacingé?

Vanék: Jesté ne —

Sladek: Copak ty — tobé je hej —

Vanék: Jsem vam velice zavdzan —

Sladek: Je to v8echno na hovno —

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

530 kdybys védeél = if only you knew...

31 srdt nékoho (seru, seres...) = to drive someone crazy (literally, "to shit someone")
532 prdlajs chdpes = the shit you understand!

3 Gr: the si here indicates talking to oneself

3 SpCz: ej ~ ¥; blby = dumb, stupid

535 at’ se vykecd = may he stop babbling already!

336 yykaslat se na néco = to forget about something; vykasli se is the imperative form
37 8pCz: ej ~ ¥; also in férovej



Poslys —

Vanék: Ano?

Sladek: Nevadi ti, ze™ ti tykam™?

Vanék: Ne —

Sladek: Jestli ti to vadi, tak to fekni —

Vanék: Nevadi mi to —

Sladek: Aspon teda, ze> ti to nevadi —

Vangk: Naopak: jsem rad, Ze jsme se sblizili™*' —

Sladek: "Jsem rad, Ze jsme se sblizili" — "ocenuji vasi upfimnost" — proc¢ vlastné

mluvis$ tak — to — tak —

Vanék: Knizng&**?
Sladek: Jo —
Vanék: Jestli vis to irituje’”, tak —
Sladek: ME nic neirituje — ocefiuji, Ze jsme se sblizili — prd™**!
Vanék: Prosim?
Sladek: Prd!
(Pauza)
Vanék: Pane sladku —
Sladek: Co je?
Vanék: Musim uz jit —
Sladek: Kam bys chodil?
Vanék: Budou mé ve sklepé shanét —
Sladek: Vsak oni se neposerou! Je tam piece Serkézy! Sed tady a pij!
Vangk: Vazné — budou se zlobit™ —
Sladek: Aha, u? t& otravuju®®, vid? No ja vim — s Gottem a Bohdalovou, to jste

mivali® jiny™* ve&irky!

3 vadit nékomu, Ze... = to bother or annoy someone that...

539 tykat nékomu = to use the ty form with someone; the opposite is vykat nékomu
30 aspoii teda, Ze... = as long as it...

1 sbliZit se = to become close

2 knizné (< kniha!) = bookishly

3 jritovat nékoho = to irritate someone

3 prd! = that's crap! (literally, prd means "fart")

5 zlobit se na nékoho = to be angry at someone
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Vanék:

Sladek:

Vanék:

Sladek:

Vanék:

Je mi tu s vami dob¥e, nechci jen, aby z toho byly néjaké fe¢i —

I — zv14st ted, kdy tu je perspektiva

nemélo by to smys
skladu —

Fakt je ti tu dobie?
Fakt —

Neftikas to jen tak?
Ne —

(Slddek otevie dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

551

té priace ve

546

otravovat nékoho = to bore someone to death

37 mivat is related to mit; mivali means "you all used to have..." (cf. byvali = used to be)

8 SpCz:

Jjiné (masculine accusative plural) in literary Czech

9 je nékomu dob¥e = someone is feeling good, having a good time
30 nemélo by to smysl (nemd to smysl) = it wouldn't make sense (it doesn't make sense)
31 perspektiva = the prospect of...
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Audience: 8. dil hry

Sladek: Ferdinande —

Vanék: Ano?

Sladek: V1%, co ja na tom nejhorsi™*?

Viének: Co?

Sladek: Ze ji za boha™ nevim, co jim mam kazdej ***tejden fikat — vzdyt ja o

555

tobé dohromady™ nic nevim — do styku s tebou vlastné skoro

nepiijdu™®

do laboratoie®” — Ze t& vidéli parkrdt ve mésté s Maruskou z flaskovny

— 7Ze ti kluci z ddrzby>® délali doma néco na topeni **'

fekni — co jim mam furt™” ifkat? Co?

563

Vanék: Nezlobte se, ale v tom ja vam midzu t€Zko™ pomoct —

Sladek: Ale mtzes! Jen kdybys chtél —

Viének: J4? Jak to?

Sladek: Jsi prece inteligent’™™, ne? M43 prece politickej ** pfehled ™, ne? Pise

ne? Kdo jinej’ md védét, co vlastng cht&ji védst, nez ty?

Vanek: Prominte, ale to snad —

— até&ch par’’ blbosti, co zachytim ** — Ze se chodi$ zaSivat

— co s tim? No

v

S,

Sladek: Koukej, v tom skladé bys mél faru®® ¢asu — co by ti to udélalo>®, kdybys

mi to jednou tejdn&’” hodil na papir’”'? Za to ti snad stojim *’>, ne? Budu

532 nejhorsi = the worst (nej- + comparative of adjective); co je na tom nejhorsi = what the worst thing
about it is

553 za boha = for the life of me (literally, "for god")

34 SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥); note also tejden ~ tyden

5 dohromady = altogether, together

536 pFijit s nékym do styku = to come into contact with someone

7 pdr (+ genitive case) = couple of

558 zachytit néco = to catch something (here, words)

9 zasivat se do laboratoie = to hide out in the lab

% jidrZba = maintenance

581 délat néco na topeni = to do something to your heating (presumably to fix something)
62 SpCz: furt is spoken Czech for pordd

%3 t¢Zko = hardly, only with difficulty

564 Cult: the word inteligent refers to a member of the intelligentsia, the educated elite; in this context, it

has an added association with political dissidentism
%5 SpCz: ej ~ ¥

366 politicky prehled = a grasp (overview) of politics
7 SpCz: in literary Czech, kdo jiného = who else
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nad tebou drZet ochrannou ruku®”! Budes se tam mit jak prase v zit& >™*! I

pivo si tam bude§ moct nosit™ — kolik budes chtit! Pro tebe to piece

musi bejt’’® hracka! Jsi pfece, sakra ", spisovatel! Ten Tonda Magki je

5

fakt sludnej” kluk a fakt to potiebuje — tak ho nem@zem > piece nechat

ve Stychu™! Anebo jsme si, sakra, nefekli, Ze budem °*'

tdhnout za jeden
provaz? Ze si budem pomahat? Ze budem zkrétka parta? Net'ukli jsme
si**® snad na to? No fekni — t'ukli jsme si na to, nebo net'ukli?

Vanék: No dobre, ale —

Sladek: Vsechno ted, Ferdinande, zalezi na®®’ tob&! KdyZ nim pichnes™, bude
vSechno dobry™! Ty pomiiZze$ mné&, j4 jemu, on mné a j4 zas tobg!

586

Nebudem si piece délat z Zivota™ peklo™’! (Pauza) No — co koukas?

Viének: Ja nekoukdm —
(Pauza)
Sladek: MEI bys primej’™ vliv na to, co o tob& budou védét — to prece neni k

zahozeni™® —

Vanék: Ja vim —

(Pauza)

8 SpCz: fiira = spousta, mnoho

% co by ti to udélalo, kdybys... = what would it cost you if you...

S0 SpCz: tydné (ej ~ )

S hodit néco na papir = to throw something on paper

572 za to ti snad stojim, ne? =1 deserve it, don't you think?

5B driet ochrannou ruku nad nékym = to hold a protective hand over someone
M jako prase v Zité = like a hog in rye (ie, like a pig in mud)

5% nosit nékam = to bring to, to carry to

5 SpCz: byt (ef ~ ¥)

37 sakra = jeez (an interjection)

B SpCz: ej~ ¥

S SpCz: nemiiZeme in literary Czech

% nechat ve §tychu = to leave in the lurch

31 SpCz: budeme in literary Czech; the spoken form is repeated several times
82 puknout si = to clink glasses to

8 zdleZet na nécem nebo na nékom = to depend upon something or someone
8 pichnout nékomu = to give someone a hand

5 SpCz: dobré in literary Czech since vSechno is neuter (¢ ~ ¥)

386 Zivot = life

87 peklo = hell (cf. péct = to bake!)

88 pitmy (SpCz: ej ~ ¥) = direct

% to piece neni k zahozeni = after that's nothing to sneeze at (literally, "to throw away")
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Sladek:
Viének:
(Pauza)
Vanék:
Sladek:
Vanék:

Sladek:
Vanek:

Sladek:
Vanek:

(Krdtkd, napjatd

Sladek:

A v tom skladu by to bylo pfece taky dobry*®, ne? Teplo — fiira asu —
Bylo by to vyborné —

Pane sladku —

Co je?

s .

Ja jsem vdm opravdu velmi vdécen za vSe, co jste pro mne udélal —

2V

vazim si toho, protoze sdm vim nejlip™’

, jak je takovy postoj™” dnes

594

vzacny®” — vytrhl jste mi tak fikajic trn z paty™*, protoZe ja v4zné& nevim,

1595

co bych si bez vasi pomoci pocal”™ — to misto ve skladu by pro mne

znamenalo v&t§i dlevu™®, neZ si moZnd myslite — jenomzZe j4 — nezlobte

597

se — ja prece nemizu donaset”’ sam na sebe —

Jaky™® dondSeni? Kdo tady mluvi o dondseni?

599

Nejde o mé — mné to uskodit™ nemize — ale jde prece o princip! Ja se

prece z principu nem@zu podilet® na —
Na ¢em? No jen to fekni! Na ¢em se nemizes podilet?

Na praxi®, s kterou nesouhlasim —

/602pauza)

v

Hm. Tak nemiiZze§. Ty teda nemiiZzeS. To je vyborny®! Ted ses teda

vybarvil“”! Ted ses teda ukdzal ! (Slddek vstane a zacne rozcilené prechdzet po

mistnosti) A co j4? ME& v tom necha$®®, vid? Na mé se vykasles 7! J4

0 SpCz: dobré in literary Czech since fo is neuter (¢ ~ ¥); note Vanék's response in which he uses the
literary ending on vyborné

591

védeét nejlip = to know best of all

%2 postoj = position, stance, attitude

33 yzdcny = rare, valuable

3 yytrhnout trn z paty = to pull a thorn from one's heel

% co bych si po¢al = what T would have done

% vétsi iilevu = greater relief

37 dondset na nékoho = to report or inform on someone (to the secret police)
8 SpCz: jaké in literary Czech since dondseni is neuter singular (é ~ ¥)

% uskodit = udélat $kodu = to do harm

80 podilet se na néem = to share in, to take part in

%! praxe = act, activity, action

%2 napjaty = tense

83 SpCz: ¢~y

84 yybarvit se = to show one's true colors

5 ykdzat se = to show or reveal yourself

86 nechat nékoho v né¢em = to leave someone in something
97 yykaslat se na néco = to not give a damn about something
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610

miizu bejt®® sving! J4 se v tom bahn&*” miizu patlat®’, na mné& nezalez®",

jd jsem jen obydejnej®'” pivovarskej trouba — ale pan, ten se podilet

nemtiZe! J4 se pospinit®” mizu — jen kdyZ pan ziistane®™ Cistej! Pdnovi,

2615
1

tomu jde o princip! Ale co ostatni’”, na to uZ nemysli! Jen kdyZ on je

hezkej! Princip je mu milejsi nez ¢lovék! To jste celi vy®!

Vanék: Kdo my?

Sladek: No vy! Inteligenti! P4ni! To jsou jen samy®'’ hladky fe¢icky®"®, jenomze

619 620
t

vy si to miZete dovolit®”, protoZe vam se nic nemiZe stat™”, o vas je

621

vzdycky zdjem, vy si to vzdycky umite zaiidit**', vy jste nahote, i kdyz**

jste dole, zatimco oby&ejnej® Elovék se tady plaho¢i®* a ma z toho prd®®
a nikde se nedovold™® a kazdej*’ se na n&ho vysere® a kazdej” s nim

630

zamete™ a kazdej™' si na n€ho houkne®” a Zivot zadnej*” nemd a nakonec

jesté o ném pdni feknou, Ze nema principy! Teplej® flek®” ve skladu, to

8 SpCz: ej~y

%9 pahno = mud

810 patlat = to mess around in

' na mné ne zdleZi = you don't care a bit about me

612 SpCz: ej ~ ¥; also with other adjectives in this monologue by Sladek

3 pospinit se = to get oneself dirty (cf. §pinavy)

1% 2istat (ziistanu, ziistanes...) = to remain, stay; zitstat is perfective and the imperfective form is zitstdvat
815 pstatni = others, the rest (of us)

816 1o jste celi vy = that's you (plural) all over

817 SpCz: samé in literary Czech since the word Fecicky is plural

8 hladky Fecicky = smooth talk (literally, "smooth little speeches")

81 dovolit si néco = to allow oneself something, to permit oneself to have something; dovolit si is perfective
620 stdt se nékomu néco = something happens to someone

821 za¥idit si néco = to arrange something (for one's benefit), to take care of something
622} kdyZ = even though, although

23 §pCz: ej~ y

plahocit se = to work like a horse

825 mit z toho prd = to get crap out of it

826 nikde se nedovold = never manages to be heard

27 §pCz: ej~ y

28 yysrat se na nékoho = to not give a crap about someone

% SpCz: ej~y

830 zamést s nékym = to mop the floor with someone

81 §pCz: ej~ ¥

32 houknout si na nékoho = to yell at someone

3 §pCz: ej~ ¥

624

% SpCz: ej~ ¥
53 flek = cushy job
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bys ode mé vzal®® — ale vzit si i kousek®’ toho svinstva®®, v kterym®” se

640

musim denné brodit*, to uz se ti nechce! Vy jste vSichni moc chytry®',

moc dobie to mate spo¢itany®”, moc dobie se o sebe umite postarat™’!

Principy! Principy! Bodejt byste si je nechranili®, ty svy® principy —

vadm se totiZ vyborné zhodnot&j*®, vy si je totiz vyborng& prodate®’, vy si

648 +649

na nich totizZ pékné vydélate™, vas ty principy totiz Zivéj”" — ale co ja?
J4 za né miiZzu dostat jen napraskdano®®! Vy mate vzdycky Sanci®' — ale
jakou Sanci mdm ja? O mé se Zadnej nepostard, mé se Zadnej neboji, o
mné Zadnej nenapiSe, mné Zadnej nepomuize, o mé se nikdo nezajima, ja
jsem tak dobrej®” na to®’, abych délal hndj**, z kteryho™ ty vae principy
porostou®! Ty se jednou vrati§ mezi ty svy®’ here¢ky — bude§ hrdina®®
— ale co ja? Kam ja se miizu vratit? Kdo si mé v§imne®*? Kdo my*”

iny®' oceni®?? Co jd mam za Zivota®? Co mé ekd? Co?

836 yzal < vzit od nékoho néco = to take something from someone

7 kousek = a small part of

538 svinstvo = swinery, load of pig's crap (cf. sviné)

9 SpCz: v kterém (locative singular neuter) in literary Czech (é ~ ¥)

0 brodit se = to slog through

1 chytry = clever; SpCz: chyt#i in literary Czech since vy is masculine animate plural

2 mit néco spocitany = to have something figured out

3 postarat se o (+ accusative case) = to take care of something or someone; postarat se is perfective, and
the imperfective form is starat se

4 bodejt byste si je nechrdnili = and why shouldn't you keep them

5 SpCz: é~y

86 SpCz: zhodnoti se = will gain in value (third-person plural) in literary Czech; note also Zivéj (Zivi) soon
after

%7 prodat néco = to sell something

8 yydeélat si = to earn money, to earn a living; vydélat si is perfective, and the imperfective form is
vydéldvat si

9 %ivit nékoho = to provide someone a livelihood (cf. Zivot)

0 dostat naprdskdno = to get a good beating

1 it Sanci = to have a chance, to stand a chance

2 §pCz: ej ~ ¥

83 byt dobry na néco = to be good for something

%4 na to, abych délal hniij = for making (of me) fertilizer

5 SpCz: 7 kterého (é ~ ¥) in literary Czech (genitive masculine singular)

86 porostou < porfist = to grow

%7 SpCz: své in literary Czech since the word herecky is feminine plural (¢ ~ ¥)

8 hrdina = hero

9 y§imnout si (+ genitive case) = to notice someone or something; v§imnout si (v§imnu si, viimnes si...) is
perfective, and the imperfective form is vsimat si

80 SpCz: mé in literary Czech since the word ¢iny is plural (¢ ~ ¥)

8! &iny = actions, activities

52 ocenit = to value
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(Slddek zhroucené®™ klesne® na své misto, poloZi hlavu Varikovi na hrud®® a zacne hlasité

§tkdt® . Po chvili se uklidni®®, vzhlédne™ na Vaiika a tise se ozve™’)

Ferdinande —
Viének: Hm —
Slddek: Jse3®”! kamarad?
Vanék: Jsem —

53 co jd mdm za Zivota? = what kind of life do I have?
864 zhroucené = despondently

83 klesnout = to sink down (into a chair)

56 hrud’ = chest

87 $tkdt = to sob

8 yklidnit se = to quiet down

9 yzhlednout na nékoho = to look up at someone

670 tiSe se ozve = quietly awakens

' SpCz: jsi in literary Czech



Audience: 9. (posledni) dil hry

Sladek: Prosim t&, dojdi pro ni> — ted hned ji sem pfived®” — prosim t& o to”™
— (Pauza) Rekni ji: Jifinko®”® — je tam se mnou jeden kamarad —
takovej®’° pivovarskej trouba — ale férovej chlap — (Pauza) Vybojuju®”’ ti

to misto ve skladé — Z74dny®”® hldSeni od tebe nebudu chtit — jen tohle,
prosim t&, zafid®” — (Pauza) Ud&l4s to pro mé&? Vid, Ze to pro mé
udélas? Na jedinej veCer — pak mi uz bude dobife — pak uz bude

vSechno jiny®” — pak uz budu v&dét, Ze jsem neZil nadarmo®™' — Ze ten

mij posranej® Zivot nebyl tak ipIné® posranej — privedes®™ ji?

(Pauza; pak Slddek uchopi Vaiika za Saty™ a zacne mu zoufale® vykiikovat® do tvdre®)

Jestli ji nepfivede§ — j4 — ja nevim — jd snad® — ja snad — jd snad —
(Slddek se tise rozpldce®™ a opét polozi hlavu Vaiikovi na hrud'. Pauza; po chvili se Slddkovo

2695
a

Stkant®' promént®? zvolna®? v hlasité chrapdni®*. Vanék chvilku vyckd®™, pak poloZi Slddkovou

hlavu na stil, tiSe vstane a zamivi® ke dveiim. Tam se zastavi®’, otolt se®®, chvilku vahd®”,

nace?™ fekne ke spicimu’' Slddkovi)

72 dojdi (imperative) < dojit pro nékoho = to go get someone; dojit is perfective, and it conjugates like do-
+ the verb jit (jdu, jdes...; Sel, sla)

8 Gr: pFived (imperative) < pFivést = to bring

4 Gr: the verb prosit takes the preposition o + accusative = to ask or beg for something
575 Bohdalov4's first name is Jifina, and Sladek uses the endearing form Jifinka

676 SpCz: ej ~ ¥, also many more examples in Sladek's monologue here

77 yybojovat nékomu néco = to secure, get, gain

8 SpCz: ¢~

% Gr: zafid’ (imperative) < zaFidit = to arrange something

80 SpCz: é ~y

! nadarmo = in vain

2 posranej = crappy (literally, "shit-covered")

3 JipIné = completely

84 pFivést (piivedu, pFivedes...; privedl) nékoho = to bring someone to somewhere; piivést is perfective
5 ychopit nékoho za Saty = to grab someone by the clothes

886 zoufale = desperately

87 yykrikovat = to scream

8 do tvdre = at his face

%9 jd snad = 1 will likely... (Slddek doesn't finish his sentence here)

% rozpldkat se = to break out in sobs

1 Stkdni (< $tkdt) = sobbing

2 proménit v néco = to change into something

3 zvolna = gradually

8 chrdpdni (< chrdpat) = snoring

5 yyekat = to wait

6 zami¥it k (+ dative case) = to head toward

%7 zastavit se = to stop; zastavit se is perfective and the imperfective form is zastavovat se
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Vangk: Nebud'te smutnej™ —

703

(Vanék odejde. Krdtce nato’™ se ozve™ zaklepdni’®. Slddek se ihned probere, je po krdtkém

spdnku opét zcela stFizlivy’™ a chovd se’” piesné jako na zacdtku hry: ziejmé zapomnél na’ vse,

co predchdzelo™)

Sladek: Dél —
(Do mistnosti vstoupi Vanék, dopind si poklopec)
A, pan Vangk! Pojdte dal! Posadte se —
(Vanék usedne)
Dite si pivo?
(Vanék prikyvne; Slddek vytdhne z basy ldhev, otevie ji, naleje do dvou sklenek, z nichZ jednu
prisune pied Varika. Vanék ji okamZité vypije)
Tak co? Jak to jde?
Viénék: Je to vSechno na hovno —

(Opona padd)

Konec hry

%8 otocit se = to turn around

% vdhat = to hesitate

™ pace? = after which, then

8 spici (< spdt) = sleeping

2 Vangk speaks for the first time in spoken Czech and effectively assumes Slddek's role
"3 krdtce nato = soon after

0% ozvat se = to resound, to be heard

"5 zaklepdni = knocking

06 st¥izlivy = sober

"7 chovat se = to behave

%8 zapomenout (zapomenu, zapomenes...; zapomnél) na néco = to forget about something; zapomenout is
perfective and the imperfective form is zapominat

" pFedchdzet = to come before, to take place before
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Bolded Words with Additional Contexts

Uvod
postava: character (in a book or play)

Film stoji predevsim na postavdch a dialozich. The film stands foremost on its characters and their dialogue.
Které jsou vaSe oblibené filmové nebo literdrni postavy? Which literary or film characters are your favorite?

inspirovany ¢im: inspired by something
Ta skupina je inspirovand hlavné alternativni hudbou. The group is inspired mostly by alternative music.
Védci otestujt elektrdrnu inspirovanou Sluncem. Scientists will test a power plant inspired by the Sun.

zkuSenost (f): experience
Lhota je prazsky cyklista s celosvétovymi zkuSenostmi. Lhota is a Prague cyclist with world experience(s).
Jaké mdte zkuSenosti s Pendolinem? What kind of experiences with the Pendolino have you had?

soukromy: private

Neziskové organizace si budou piijcovat dobrovolniky od soukromych firem. Non-profit organizations will borrow
volunteers from private companies.

Soukromé Skoly nebudou dostdvat penize od vlddy. Private schools will not be getting money from the government.

premiéra: premiere of the play

BliZi se premiéra hry. The premiere of the play is getting close.

Ndrodni divadlo uvddi premiéru hry utajeného autora. The National Theater presents the premiere of a play by a
secret author.

profesionalni: professional

Je profesiondlni Fidi¢ a za volantem trdvi hodné Casu. He’s a professional driver and spends a lot of time behind
the wheel.

Vznikla Unie profesiondlnich designérit CR. The Union of Czech Professional Designers has been established.

scéna: stage, scene
KSCM je skvrnou na Ceské politické scéné. The Communist Party is a blot on the Czech political scene.
Labuti jezero opét na scéné Stdtni opery Praha. Swan Lake is back on the stage of Prague’s State Opera.

poprvé (podruhé, potieti...): for the first time
Tak jsem si poprvé v Zivoté koupila e-book. So I bought an e-book for the first time in my life.
Notebookii se poprvé prodalo vice nez desktopii. For the first time more laptops were sold than desktops.

I.

nalevo/napravo: on the left/on the right
Zeleny diim stoji nalevo od bilého domu. A green house stands to the left of a white house.
Eva si sedla napravo ode mne. Eva sat down to my right.

nad/pod ¢im: above/below
Nad ndmi pordd svitilo slunce, ale v ddlce byly vidét blesky. Above us the sun was still shining, but in the distance
could be seen lightning.
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V Krknosich spadla lavina, jsou pod ni dva lidé. In the KrknoSe mountains there was an avalanche, and under it are
two people.

zed (f): wall

Na zdi chaty je pFipevnén patrioticky ndpis. On the wall of the cabin is affixed a patriotic sign.
Hladovd zed' ja hradba na prazském Petfiné. The Hunger Wall is a defensive fortification in Prague’s Petiin park.

viset (visi): to hang (on a wall)
Po zdech viselo mnoho vétsich a mensich obrazii. Along the walls hung many bigger and smaller pictures.
Pred iifadem vist viajka Tibetu. In front of the department hangs the flag of Tibet.

sbirka: collection of something

Dobrovolnici predali sbirku hracek do kojeneckého vistavu. Volunteers handed over a collection of toys to the
orphanage.

Knihovna nabizi piistup k plnym textim digitalizovanych sbirek ceské poezie. The library offers access to the full
texts of digitalized collections of Czech poetry.

ruzny: various, different

Vlasy barvime riiznymi technikami a v rizznych odstinech. We color hair using various methods and in various
shades.

Bolesti hlavy maji riizné priciny. Headaches have various causes.

napis: sign

Prestarite si reklamnich ndpisii v§imat. Stop noticing advertizing signs.

Kviilli neonovym ndpisiim ta historickd budovd p¥isla o svoji charakteristickou tvdr. Because of neon signs, the
historical building has lost its characteristic look.

hromada: pile of something

Ufednik ukdzal na hromadu papirii na stole. The administrator indicated the pile of papers on his desk.

Padl na kolena a rozhazoval zlato kole sebe, hladil velké hromady minci. He fell on his knees and was throwing
gold all around him and caressing the big piles of coins.

prazdny: empty
Hibitov je piistav prdzdnych lodi. A graveyard is a harbor for empty boats.
Nevénujeme se prdzdnému teoretizovdni. We don’t devote ourselves to empty theorizing.

vedle ¢eho: next to
Stdt na podiu vedle Karla Gotta je fantastické. To stand on a podium next to Karel Gott is fantastic.
Kdhira: pyramidy vedle mrakodrapii. Cairo: pyramids next to sky-scrapers.

roh: corner

Okna mohou byt uiplné vSude — na sténdch, ve stropé, ale i v rozich mistnosti. Windows can be absolutely
everywhere — in the walls, in the ceiling, and even in the corners of rooms.

V rohu stdl kostlivec a chybéla mu lebka. In the corner stood a skeleton and it lacked a skull.

mistnost (f): room
VSichni v mistnosti nehnuté stoji. Everyone in the room stands motionless.
KaZdd z téch mistnosti méla své kouzlo. Every one of those rooms had its own charm.

hlasité: outloud, loudly
Kdy hlasitéji kiicet, kdyZ ne ted’. When to scream louder, if not now.
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Klienti bank si hlasité stéZuji na poplatky. Bank customers complain loudly about fees.

chvilka (chvile): moment

Jeste mi chvilku zpivej. Sing for me a moment more.

Mdm kocku cisté domdci — ven nechodi, jen v lété bude se mnou chvilkami na balkoné. I have a purely
indoor cat — she doesn’t go outside, she will at times be with me on the balcony in the summer.

vstoupit (vstoupim, vstoupis...; P; I: vstupovat): to enter

Kdy vstoupime mezi civilozované zemé svéta? When will we enter among the civilized countries of the
world?

Do hlavy mi vstupujou slova, kterd jsem uZ mnoho let neslySela. Words enter into my head that I haven’t
heard for many years.

pojd’te dal: come in
Vitdm Vds, pojd’te ddl. Welcome, come on in.
Jen pojd'te ddl. Come right in.

9 .
posadte se: sit down
Pojd’te ddl a posad'te se, prosim. Come in and sit down.
Posad’ se k ndm. Sit with us.

nalit (naleju, nalejes...; nalil; P; I: nalévat): to pour
Naleju ti pekné Cistou vodicku. I'll pour you a nice glass of pure water.
Nalévdme vZdycky jen do poloviny sklenky. We always pour only to fill half the glass.

ozraly: drunk
Jd jsem nic o oZralych fanouscich nepsal. I didn’t write anything about drunken fans.
Ozralému se Spatné plave. A drunk swims poorly.

zvykly (na co): used to or accustomed to

Je z Havaje a jesté neni zvykld na nasSe evropské klima. She’s from Hawaii and still isn’t used to our
European climate.

Svedové jsou zvykli na predndsky v anglictiné. Swedes are used to lectures in English.

zvyknout si (zvyknu si, zvyknes si...; zvyknul si; P; I: zvykat si) na co: to get used to

something
Zvykli jsme si na prijemnosti moderni civilizace. We’ve gotten used to the comforts of modern civilization.
Nezvyknu si na to asi nikdy. Iwill probably never get used to it.

to uz je takova tradice: it’s a sort of tradition

Po ndvstévé sadu pecu klasicky jablecny pdj, to uZ je takovd tradice After going to the orchard I bake a
classic apple pie, it’s a sort of tradition.

Jsme nejvétsi konzumenti piva — to uZ je takovd tradice. We are the biggest consumers of beer — it’s a
sort of tradition.

mohlo by to byt horsi: it could be worse
Hlavu vzhiiru, mohlo by to byt horsi! Head up, it could be worse!
Jak by to mohlo byt horsi? How could it be worse?

dopit (dopiju, dopijes...; dopil; P): to drink up, to finish drinking something
Dopili jsme caj a vyrazili. We drank up the tea and left.
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Kdy? nedopiju vino prvni vecer, jak dlouho ho miizu skladovat? If I don’t finish the bottle of wine the first
evening, how long can I keep it?

radit (radim, radis...; I; P: poradit) komu: to advise, give advice to someone
Poradili jsme mu nevdahat. We advised him to not hestitate.
Vér ndm, radime ti oba dobie. Trust us, we’re both giving you good advice.

vérit (vérim, véris...; I) komu: to believe or trust someone

Neveévili jsme viastnim octm. We didn’t believe our own eyes.

Kdy? mi budete tvrdit néco, co neni pravda, nebudu vdam véfit. If you're going to assert something that
isn’t true, I'm not going to believe you.

to fakt nema cenu: it really isn’t worth it
To fakt nemd cenu, jd tu koncim. It really isn’t worth it, I'm done here.
To fakt nemd cenu komentovat. It’s really not worth commenting on.

zvIast’: especially, particularly

Posledni dobou jsem désné zapomnétlivy, zvidst kdyz piju. Lately I've been terribly forgetful, especially
when I’'m drinking.

Kougenim se zvldst nechlubim. I’'m not especially proud of my smoking.

chapat (chapu, chapes...; I; P: pochopit): to understand, comprehend

Jd ty lidi nechdpu. I don’t understand those people.

Nechdpeme design jako hezky obrdzek, ale jako vizudlni organizaci informaci. We understand design not
as a pretty picture but as the visual organization of information.

vlastné: really, actually, anyway
Jak to vlastné vSechno zacalo? How did it all actually begin?
Kdo viastné ¢te bulvdar? Who reads the tabloids anyway?

pivovar: brewery
Vanék pracuje v pivovaie. Vanék works in a brewery.

Vo2

Cely sveét zaZivd boom malych pivovarii. The whole world is experiencing a micro-brewery boom.

II.

stejné: all the same
Odpor je zbytecny, stejné budete asimilovdni. Resistance is futile, you will be assimilated all the same.
Pivo je stejné kalorické jako mléko. Beer has the same number of calories as milk.

rict (feknu, reknes...; fekl; P; I: fikat) co komu: to say something to someone, to tell
Nikdy ti nefeknu, co si viastné myslim. I will never tell what I really think.
Rekli jsme si, Ze chceme byt prvni. We told ourselves that we wanted to be first.

puvodné: originally

Sloni chobot mohl byt pitvodné Snorchl. An elephant’s trunk could have originally been a snorkle.

Odkud piivodné pochdzel se ndm nepodaiilo zZjistit. Where he was originally from we didn’t manage to find
out.

chlastat (chlastam, chlastas...; I): to chug, to guzzle, to booze it up
Jd nechlastdm kaZdej druhej den jako ty. I don’t booze it up every other day like you do.
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Chlastali jsme u kdmoSe rum. We were at a friend’s house guzzling rum.

hlavné: mainly
Hezké svdtky piejeme hlavné pomoci sms. We wish Happy Holidays mainly by text-message.
Prazané si priplati hlavné za elektFinu a ndjmy. Praguers will pay more mainly for electricity and rent.

arednik: bureaucrat, office-worker
Cernd Hora zakazuje uirednikitm YouTube. Montenegro forbids its bureaucrats from using YouTube.

vvvvvv

to be more papal than the pope.

porad: all the time, continually
Bojim se pordd, ale déldm to. I'm continually afraid, but I'm doing it.
VSechno se pordd meéni. Everything is continually changing.

Zivot: life
Co si 0 posmrtném Zivoté mysli kFestanstvi a isldm? What do Christianity and Islam think of the after-life?
Klicem k dlouhému Zivotu je lenost. The key to a long life is laziness.

najednou: all of a sudden
Najednou nefunguje heslo. All of a sudden my password doesn’t work.
Najednou byla vsude krev. Suddenly there was blood everywhere.

prelit (preleju, prelejes...; P; I: prelévat): to pour from one thing to another

Krize v USA se pielévd do Evropy. The crisis in the USA is flowing over to Europe.

Prelil jsem Ctvrt litru alkoholu do vody a promichal. I poured a quarter liter of alcohol into the water and
mixed.

osobné: personally

Osobné si myslim, Ze je nesmysl. Personally I think it’s nonsense.

Osobné zndm Zenu, kterd denné pila dvé aZ tii sklenky sojového mléka. I personally know a woman who
drank from two to three glasses of soymilk every day.

pozvat (pozvu, pozves...; P; I: zvat) koho: to invite someone

PFiste si pozveme mistra svéta ve vareni Svestkovych knedlikii. Next time we’ll invite the world-champion
maker of plum dumplings.

Pozval jsem pdr lidi. I invited a few people.

sranda: a fun time, a blast
Zivot je sranda. Life’s a blast.
Na srandu neni cas. There’s no time for fun.

bacha na koho: watch out for someone
Bacha na kurdky! Watch out for smokers!
Bacha na chlapy — nékteri jsou vdzné dost divni! Watch out for guys — some are really quite strange!

pred ¢im (with time expressions): ago
Pred tiema lety jsem tam byla poprvé. I was there for the first time three years ago.

Pred mnoha lety Zil jednou jeden maly princ. Once upon a time many years ago there lived a little prince.

schazet se (schazime se, schazite se, schazeji se; I; P: sejit se): to get together
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Schdzime se vZdy u nékoho z nds doma. We always get together at one of our houses.

Sejdeme se pristi tyden v pondéli. We’ll meet next week on Monday.

vypravét (vypravim, vypravis...; I) o ¢em: to talk or tell stories about something
Nesndsim, kdyz nékomu néco vyprdvim a on mé nevaimd. I can’t stand it when I'm telling someone
something and he isn’t paying attention to me.

Lidé si vypraveéli o poslednich uddlostech. People were telling each other about recent events.

zalezi na ¢em: it depends on something
To zdleZi jen na vds. It depends only on you.
ZdleZi na iihlu pohledu. It depends on your point of view.

Jjindy: at another time or at other times
Kdy jindy nez ted'? When otherwise if not now?
Bude nékdy jindy — a jinde. It will be at some other time — and some other place.

treba i: maybe even

Zapamatujte si Ceskd a tFeba i anglickd slova pro ndsledujict odborné pojmy. Memorize the Czech (and
maybe even the English) words for the following technical terms.

Jestli s tim doktorka nic neudéld, tak budu hledat nékoho jiného, tieba i v Praze. If the doctor doesn’t do
anything about it, then I will look for someone else, maybe even in Prague.

jen tak Cisté mezi nama: just purely between us

A Cisté mezi ndma, Honza neni Zddny andilek. And just between us, Honza is no angel.
To jen abys védéla, Cisté mezi ndma. Just so you know and purely between us.

potize (f pl): difficulties, trouble
General Motors v potiZich, sniZuje vyrobu. General Motors in trouble, cuts production.
Déti maji potiZe s imunitou. Children have problems with their immunity.

pomoct (pomtZu, pomuzes...; pomohl; P; I: pomahat) komu: to help someone
Jak mu mdm pomoct, aby nebrecel? How can I help him so he stops sobbing?

Z pohledu psychologii pocitacové hry pomdhaji i Skodi. From the perspective of psychologists, computer
games both help and hurt.

podle mého nazoru (podle tvého, vasSeho, naseho... nazoru): in my (your, our...)
opinion

Podlé tvého ndzoru to ale byla Spatnd zména. In your opinion it was rather a bad change.

Jakd vodka je podle vaseho ndzoru nejlepsi? Which vodka is, in your opinion, the best?

podruhé: for the second time
Mares podruhé otcem: bude to holcicka? Mares a father for the second time: will it be a girl?
Ve Spanélskych volbdch zvitézil podruhé Zapatero. Zapatero won elections in Spain for the second time.

II1.

dilezity: important

Lnény olej je nejlepSim zdrojem dilleZitych mastnych kyselin pro vegetaridny. Flax oil is the best source of
important fatty acids for vegetarians.

Jadernd energie hraje v EU dilleZitou roli p¥i sniZovdni emisi. Nuclear energy in the EU plays an
important role in the reduction of emissions.
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souhlasit (souhlasim, souhlasiS...; I) s kym: to agree with someone
Piné souhlasim s autorem ¢ldnku. 1 fully agree with the author of the article.
S timto rozhodnutim urcité souhlasit nebudeme. We will certainly not agree with that decision.

Zenaty: married (of a man)

Markéta se bldznivé zamilovala do svého Zenatého kolegy. Markéta fell madly in love with her married co-
worker.

Svet je plny Zenatych muzit. The world is full of married men.

cenit (cenim, ceniS...; I) koho: to value, appreciate, or respect someone or something
Vitézstvi si centme, ale mohli jsme hrdt lépe. We value the win, but we could have played better.
Cenil jsem si i jeho férovosti. I appreciated also his sense of fairness.

vazné: really, seriously
Je to vdzné velky problém? Is this really a big problem?
Obezita — vdZnd nemoc, kterou nebereme vdzné. Obesity is a serious illness that we don’t take seriously.

navstivit (navstivim, navstivis...; P; I: navsStévovat) koho: to visit someone

V pritbéhu své ndvstévy navstivim nékolik podnikii a setkdm se s mistnimi podnikateli. During my visit I
will visit several companies and meet with local businesspeople.

Navstévujou té v noci oZrali sousedé? Do your drunk neighbors visit you at night?

zajimat (zajimam, zajimas...; I) koho: to interest someone
Na burze mé zajimaji dlouhodobé investice. Long-term investments in the stock market interest me.
Zlodéje zajimaly penize a mobil. Money and a cellphone interested a burglar.

nic mi do toho neni (nic komu do toho neni): it’s none of my business

Nic o tom nevis a nic ti do toho neni. You know nothing about it and it’s none of your business.
Obcas lidé nechdpou, Ze urcité véci jsou mezi ndmi a nic jim do toho neni. Sometimes people don’t
understand that certain things are meant for ourselves only and that it’s none of their business.

obycejny: ordinary, normal

Mdm dnes obycejnou sobotu. I'm having a normal Saturday.

Je spousta ,,obycejnych* lidi, kteri zménili svét vic, nez si kdo uvédomuje. There are a lot of “normal”
people who have changed the world more than anyone realizes.

bat se (bojim se, bojis se...; bal se; I) ¢eho koho: to be afraid of something or someone
Bdli jsme se policie, mohli nds i zabit. We were afraid of the police, they could have even killed us.
Nebojime se jaderné energie. We aren’t afraid of nuclear power.

tichy: quiet
Slepci se boji tichych hybridnich aut. The blind are afraid of quite hybrid cars.
Projizdime tichymi klikatymi ulicemi. We’re driving through quiet winding streets.

pracovity: hard-working
Rath md podporu slusnych pracovitych lidi. Rath has the support of decent, hard-working people.

ey,

blby: stupid, idiotic
Bud'me chyt¥i, blbych je dost! Let’s be clever, there are enough idiots!
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vov s

Blbé ndpady se rychle §t¥i. Stupid ideas spread quickly.

vdécen (vdééna, vdécni) komu: grateful to someone
Budu vam moc vdécen za radu. 1 will be very grateful to you for your advice.
Jsem vdm doZivotné vdécna. I'm grateful to you for life.

slusSny: decent, honorable

Kanada je brankdrem svobody a zemi slusnych lidi. Canada is the keeper of liberty and a country of
decent people.

MiiZe alkoholik byt slusny ¢lovek? Can an alcoholic be a decent person?

spolehnout se (spolehnu se, spolehnes se...; spolehl se; P; I: spoléhat se) na co koho:
to rely or depend on something or someone

Firefox: prohlizel, na ktery se miiZete spolehnout. Firefox: a browser you can depend on.

Kdyby bylo tieba, spolehni se na mé, nenechdm té ohroZovat jinymi. If there’s need, count on me,  won’t
let you be threatened by others.

spokojen (spokojena, spokojeni) s ¢im kym: satisfied or content with something or
someone

Britové nejsou spokojeni s digitdlni TV. The British aren’t satisfied with digital TV.

Verejnost je nejvice spokojena s praci prezidenta. The public is most content with the work of the
president.

koneckoncu: in the end, all in all

A koneckoncit umim rdny nejenom prijimat, ale také rozddvat. And all in all I can not only take hits but
dish them out as well.

Koneckoncii od sebe nejsme aZ tak daleko. In the end we aren’t that far apart.

rozum: reason, sense

Je to véc zdravého rozumu. It’s a matter of common sense.

Nejsme jen myslict stroje bez emoct ani emoce bez rozumu. We aren’t just thinking machines without
emotion or emotion with reason.

IV.

stykat se (stykam se, stykas se...; I) s kym: to meet with or be in touch with someone
Stykdme se, s kym chceme. We meet with whoever we want.

Umélci jsou nestdli, nebudu se s nimi vitbec stykat. Artists are flighty, and [ won’t be getting together with
them anymore.

chlap: (real) man, guy
Chlap nemust byt princ. A guy doesn’t have to be a prince.
Parta chlapi prisla do hospody. A bunch of guys came to the pub.

jisté: certainly

Athény jsou jisté nejzndméjsim Feckym méstskym stdtem. Athens is certainly the most well-known Greek
city-state.

Po vyucovdnt budete mit jisté Fadu zajimavych moZnosti. After completing your studies you will most
certainly have a number of interesting possibilities.

pochopit (pochopim, pochopis...; P; I: chapat): to understand, comprehend

55



Rychle jsme pochopili proc¢. Very quickly we understood why.
Asi jsem nepochopil, jak to funguje. I guess I didn’t understand how it works.

sklep: cellar, basement

Kazdy vi, Ze Cesi maji ve sklepé zakopanou mrtvolu. Everyone knows that Czechs have a body buried in
the cellar.

Studenti varili pervitin v lesich a sklepech. Students were producing meth in forests and cellars.

skutecné: really, in reality

Je nejvyssi ¢as zacit skutecné bojovat proti dariovym podvodium. It’s high time we started to really fight
against tax cheats.

Po letech bude skutecné ledovy leden. After many years, there will be a really icy January.

navic: extra, more
Ani centimetr navic! Not a centimeter more!
Pdr kilo navic nevadi! A few pounds extra won’t hurt!

prirozené: naturally
Je ¢lovék prirozené monogamni nebo polygamni? Are people naturally monogamous or polygamous?
Meli bysme vypadat prirozené, ale nddherné. We should look natural, but fabulous.

jen tak, abyste védél: just so you know

PiSu to jen tak, abyste védél. I'm writing just so you know.

To jen tak abyste védél, Ze existuji i jiné pohledy, které maji smysl. Just so you know that there are other
points of view that make sense.

chvile (f): moment

.....

Pocitdte dané na posledni chvili? Do you calculate your taxes at the last minute?

treba: for instance, maybe

Thajsko, safari v Africe, nebo tfeba jizni Amerika... Thailand, a safari in Africa, or maybe South
America...

Antarktida, Severni pol, nebo tfeba Mésic.. at’ jste, kde jste, pFejeme vdm vse dobie v Novém roce. The
Antarctic, the North Pole, or maybe the Moon... wherever you are, we wish you all the best in the New
Year.

spousta: a number of, many
Ldska md spoustu podob. Love has many forms.

Je tady spousta jinych skrini, ktery je tFeba oteviit. There are a number of other closet doors here that
need to be opened.

ménit (ménim, ménis...; I; P: zménit): to change

Premiér méni viddu, pry vyrazné. The prime minister is changing the government, in a reputedly dramatic
way.

ODS vitbec nezménila pristup. ODS hasn’t changed its approach at all.

ovSem: of course
Vypadd hezky, je ovSem hloupy. He looks cute, he’s of course stupid.
OvSem Ze si lidé vdlku nepieji. Of course people don’t want war.
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nutit (nutim, nutis...; I; P: donutit) koho k ¢emu: to force someone to do something
Nutis mé s tebou o nécem mluvit. You're forcing me to talk to you about something.
Donutili nds promichdvat pravdu se IZi. They forced us to mix truth with lies.

pivar: beer-drinker
Jsme ndrod pivarii? Are we a nation of beer-drinkers?
Milovnici vina preZivaji pivaie. Wine-lovers outlive beer-drinkers.

poctivy: honest
Jsou to lidé, kteri jsou od prirody velice poctivi. They are people who are by nature quite honest.
Poctivd prdce se vyplati. Honest work pays.

zavrit (zaviu, zavres...; zavrel; P; I: zavirat): to close
OCi zavrit jsem nemohla. I just couldn’t close my eyes.
Dvere se zaviraji. The doors are closing.

délat poradek: to put things in order

NemiiZeme délat porddek v nicem. We can’t put anything in order.

Diiv nez chcete délat porddek u jinych, udélejte si ho v sobé. Before you want to put other people’s matters
in order, take care of your own.

mozny: possible

Je to jedna z moZnych cest. It’s one of the possible ways.

Rodinné problémy jsou moZnou pric¢innou jeho nestésti v ldsce. Family problems are a possible cause of
his misfortune in love.

vybirat si (vybiram si, vybiras si...; I; P: vybrat si): to choose, select

Jak si Zeny vybiraji muze? How do women choose their men?

Vybrali jsme si restauraci, kterd vypadala vitulné, ale ne luxusné. We chose a restaurant that looked cozy
but not luxurious.

takovy: such a..., that kind of...

Takovych véci je v Zivoté plno. Life is full of such things.

Cesko se uz stalo takovou nudnou zemi a to je dobie. The Czech Republic has already become such a
boring country, and that’s a good thing.

moznost (f): possibility
To je nejhorsi moznost, jakd miZe byt. That’s the worst possibility there could be.
MozZnosti jsou riizné. The possibilities are various.

(psaci) stroj: typewriter

Origindl se vyplni bud na psacim stroji nebo rukou. The original should be filled out either on a
typewriter or by hand.

Psacti stroj vynalezl Anglican Henry Mill v roce 1714. The typewriter was invented by the Englishman
Henry Mill in 1714.

spolu: together
Spolu proti rasismu! Together against racism!
Klape vdam to spolu? Are you getting along together?

byt pro: to be for or in favor of something
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Jsme pro Evropskou ustavu. We are in favor of the European constitution.
V CSSD budou pro radar. In the CSSD they will be in favor of the radar.

naopak: on the contrary, the opposite

VSechno je tiplné naopak, nez jsem si ja osobné prdla. Everything is the opposite of what I personally
wanted for myself.

Rekl bych, Ze je to pravé naopak. I would say that it’s just the opposite.

V.

rikat néco jen tak: to say something just for fun

Dobry video — fakt se mi libt a to nefikdam jen tak. Good video — I really like it and I'm not just saying
that.

My to nefikdme jen tak, ale protoZe si to opravdu myslime. We aren‘t saying it just for fun, but because we
really think so.

uprimné: sincerely, honestly
Myslim to upfimné. I mean it sincerely.
Je vitbec schopen clovék byt upiimny? Is a person at all capable of being sincere?

jasny: clear

Cerstvou rybu pozndte podle svézi barvy Zaber a jasnych o&i. You can tell a fresh fish by the vivid color of
its gills and its clear eyes.

Jedno je tiplné jasné. One thing is completely clear.

mit dojem: to have the impression that...

Zacindm mit dojem, Ze cely internet marketing je jen jedna velkd nafouknutd bublina. I'm beginning to get
the impression that all of internet marketing is just one giant inflated bubble.

Meli jsme dojem, Ze jsme mrtvi a chodime po svété, kam uZ nepatiime. We had the impression that we were
dead and walking around a world where we no longer belonged.

urazit se (urazim se, urazis se...; P; I: urazet se): to be offended or hurt

Ano, urazim se a uz s nim nebudu mluvit. Yes, I'll be hurt and I won’t talk to him anymore.

Skoro bych se urazila, kdyby se na mé tak kouzelné neusmdl. I would have almost been offended if he
hadn’t smiled at me so charmingly.

mlicet (ml¢im, mlciS...; I): to be silent

Pdr vét ti Septdm a ty miICis strachy. I whisper a few sentences to you and you go silent with fear.
Jd radsi nemlcim a nejdu s davem. I would rather not be silent and I don‘t just go with the crowd.

VI.

kvuli: because of, for

Casto se s nim hdddm kviili naprostym zbytecnostem. I often argue with him because of completely petty
things.

Angelina Jolie Celi kritice kviili adopci dcerky. Angelina Jolie is facing criticism for adopting a daughter.

aspon: at least

Zijem. .. diky aspoii za to! We’re alive... thanks at least for that!

Rozhledna byla zaviend, ale aspori jsme méli, kam schovat pred destém a sednout si. The lookout tower
was closed, but at least we had somewhere to take cover from the rain and sit down.
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vliv na koho co: influence or effect on someone or something

Brusinky americké maji blahoddrny viliv na zdravi. Blueberries have a beneficial effect on health.
Nejvetsi hudebni viiv na mé mél asi miyj brdcha. The biggest musical influence on me was probably my
brother.

koukat (koukam, koukas...; I): to look, stare
Nekoukdm na Zebricek, prosté hraju. I don’t look at the rankings, I just play.
Pred penaltou na brankdre nekoukdm. Before a penalty kick I don’t look at the goalie.

zrejmé: evidently

Prazskd burza ziejmé zakonci rok ritsstem. The Prague stock market will evidently end the year with
growth.

Cech ani Slovdk ziejmé novym §éfem NATO nebude. Neither a Czech nor a Slovak will evidently be the
new head of NATO.

slibit (slibim, slibis...; P; I: slibovat) co komu: to promise something to someone
Euro jsme slibili zavést, otdzka je jen kdy. We promised to introduce the Euro, the only question is when.
Slibuju, Ze uz se neopiju! I promise that I won’t get drunk anymore!

najit si (najdu si, najdes si...; naSel si; P; I: nachazet si) co koho: to find something or
someone
Nasel jsem si partnerku, ale uZ s ditétem. I found a partner, but she already has a kid.

Naucime se cizi jazyk, najdeme si prdci a budeme svobodné Zit. We’ll learn a foreign language, we’ll find
work, and we’ll live freely.

horsi: worse
Biopaliva jsou pro klima horst neZ nafta a benzin. Biofuels are worse for the climate than diesel and gas.
Horst to uz nebude. It won’t get worse.

na rozdil od ¢eho koho: in contrast to, unlike

Na rozdil od kritikiy vim, co navrhuji. Unlike my critics, I know what I’'m proposing.

V Ceském politickém systému neni prezident (na rozdil od USA) klicovou figurou. In the Czech political
system the president (in contrast to the USA) isn’t a key figure.

takhle: like this, like that
Takhle to md vypadat! It should look just like that!
Takhle se mi to libi. I like it like that.

Zit (Ziju, ZijeS..; I): to live
Zijeme na Zemi. We live on Earth.
Jak dlouho jste vSichni Zili v Texasu? How long did you all live in Texas?

uprimnost (f): sincerity, honesty
Pro¢ milenci touZi po upfimnosti? Why do lovers yearn for sincerity?
Mdm radéji upiimnost, nez sliby o spasent svéta. I prefer honesty to promises about saving the world.

podarit se (podari se, podarilo se; P; I: darit se) komu: to be successful, to manage to
Podartilo se ndm dosdhnout dileZitého kompromisu. We managed to reach an important compromise.
Nepodaiilo se navdzat spojent se serverem. Connection with the server was unsuccessful.
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tobé je hej (komu je hej): you’ve got it good, you’re sitting pretty
Ty se mds, ty mds chlapa, tobé je hej. You're good, you‘ve got a guy, you're sitting pretty.
Venku leje, ale ndm je hej. It’s pouring outside, but we’ve got it good.

to snad ne: it’s unbelievable, it can’t be
To snad ne? Bojim se, Ze ano. That can’t be? I'm afraid it can.
To snad ne, to musi byt néjaky vtip. It can’t be, it must be some kind of joke.

posilat (posilam, posilas...; I; P: poslat: poSlu, posles...): to send something
Posildme sms z internetu: jde hlavné o cenu. We send texts from the internet: it’s all about price.
Fotky s podpisem posilu vS§em! I'll send signed photos to everyone!

zavolat (zavolam, zavolas...; P; I: volat) komu: to call someone by phone

Starik si vzal viagru, a manZelka na néj zavolala policii. An elderly man took Viagra, and his wife called
the police on him.

Cekejte, az zavoldm. Wait for me to call.

v mych silach: in my power, under my control
Délal jsem, co bylo v mych sildch. I did what I could.
Jestli to bude v mych sildch, tak to zaridim. If it will be under my control, I'll take care of it.

VII.

kdybys védél: if only you knew

Co bys délal jeste dnes, kdybys védél, ze se zitra stanes bezdomovcem? What would you do today if you
knew that tomorrow you would be homeless?

Kdybys védél, jak mi poidd chybis. If only you knew how much I still miss you.

vadit (I) komu: to bother someone

Pro klukiim vadi, kdyZ holka kouri? Why are boys bothered when a girl smokes?

Moc mi vadily reakce nékterych divdkii. I was really bothered by the reactions of a few members of the
audience.

tykat (tykam, tykas...; I) komu: to use the “ty” form with someone
My si tykdme, ne? We’re on “ty” terms, aren’t we?
Jsme vrstevnici a budeme si tykat. We’re the same age and we’ll be on “ty” terms.

kniZné: bookishly
Davd si pozor na to, aby mluvil kniZné. He takes care to speak bookishly.

zlobit se (zlobim se, zlobis se...; I; P: rozzlobit se) na koho: to be angry at someone
Zlobit se miizu jen na sebe. I can only get angry at myself.
Jestli jd se rozzlobim, budu zIy. If I get angry, I'll be nasty.

je mi tu s vami dobre (je komu dobre): I’'m having a good time here with you
Prosté je mi tu dobie a citim se tu byt opravdu doma. It’s just that I like it here and I feel really at home.
Je ti tu dobie? Do you like it here?

nemeélo by to smysl: it wouldn’t make sense
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Druhé misto by nemélo smysl — musim riskovat. Second place wouldn’t make any sense — I have to take a
risk.

Nemelo by to smysl, kdybych té premohla a tys nebojovala vdzné! It wouldn’t make sense if I defeated you
but you weren’t really fighting!

VIII.

nejhorsi: the worst
Dvandct nejhorsich vanocnich pisni. The twelve worst Christmas songs.
Etiopie Celi dosud nejhorsimu hladomoru v historii. Ethiopia is facing the worst famine ever in its history.

dohromady: altogether, together
Dohromady nebo kazdy zvldst'? Are you paying together or separately?
Jde Skola a mobil dohromady? Do school and cellphones go together?

par: a couple of, a few
Mdm tady na prodej pdr véci. I have a couple of things here for sale.
Po pdr dnech byla nutnd hospitalizace. After a few days hospitalization was necessary.

nosit (nosim, nosis...; I) co kam: to bring or carry something to somewhere

Minulost stdle nosime v sobé. We still carry around the past inside ourselves.

Je to stjené jako u vds, na stiil se nost pivo a zpivd se. It’s just like in your country, beer is brought to the
table and there is singing.

t'uknout si ('uknu si, 'uknes si...; t'ukli/t'uknuli si; P): to clink glasses to
No aspori tuknout si s tebou manZel mohl. Well at least your husband could have clinked glasses with you.
Prinesl jsem ldhev, tukli jsme si. I brought the bottle and we clinked glasses.

peklo: hell

Zajimd té, jak to asi vypadd v pekle? Does it interest how things probably look in hell?
Do pekla a zpét. To hell and back.

primy: direct

Majt lidé zdjem o primé bankovnictvi? Do people have an interest in direct banking?

Vldda odlozila projedndni piimé volby prezidenta. The government postponed discussion of the direct
election of the president.

vykaslat se (vykaslu se, vykasles se...; P) na co: to not care less about, to pack
something in

Vykaslat se na to, co je, co bude, co bylo. Stop caring about what is, what will be, what was.

Vykaslu se na studia, budu se Zivit hudbou. I couldn’t care less about school, I’ll make a living with music.

zustat (zistanu, zistanes...; P; I: zistavat): to remain, stay
Zistali jsme doma. We stayed at home.
Zistanu a najdu si tady prdci. I'll stay here and find a job.

ostatni: others, the rest of (them, us, you...)
Jsem tolerantni ke slabostem ostatnich. I am tolerant of others‘ weaknesses.
SIySis hlasy, které ostatni lidé neslysi? Do you hear voices that other people don’t?
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dovolit si (dovolim si, dovolis si...; P; I: dovolovat si) co: to allow, permit oneself, or

dare to have or do something

Obcas si dovolime udélat néco, o Cem nevime, jak to bude vypadat. Sometimes we let ourselves do
something without knowing how it will look.

Dovolil jsem si dovolenou. I dared to take a vacation.

i kdyZ: even though, although

UZ musim jit, i kdyZ je mi tu s tebou dobve. I have to go now even though it’s nice here with you.

Boty mdm rdda, ale nesbirdm je, i kdyZ jich mdm asi 80 pdrii. I love shoes, but I don’t collect them, even
though I have about 80 pairs.

chytry: clever, smart

sove

Clovék opravdu chytry umi svou chytrost skryvat. A truly clever person knows how to hide it.

postarat se (postaram se, postaras se...; P; I: starat se) o co koho: to take care of

something or someone
Postardme se o bezproblémovy chod celé akce. We’ll make sure that the whole event runs smoothly.
Stardm se o rodice. I take care of my parents.

vydélat si (vydélam si, vydélas si...; P; I: vydélavat si): to earn (money, a living)
Obchod na burze je nejen skvéld zdbava, ale i slusnd moZnost si vydélat. Stock-market trading is not
merely great fun, but also a decent opportunity to earn some money.

Vydeéldavdam si mnohem méné, neZ si zaslouZim. I make a lot less than I deserve.

mit Sanci: to have a chance
Absolventi Skol by méli mit Sanci na prdci. Graduates of our schools ought to have a chance to get work.
Potiebuju tvoji ldsku, potiebuju mit Sanci. I need your love, I need to stand a chance.

hrdina: hero

Dnesnt hrdinové? Pryc s nimi! Contemporary heroes? Down with them!

Americti prezidentsti kandiddti se stali komiksovymi hrdiny. The American presidential candidates have
become comics heroes.

vSimnout si (vS§imnu si, v§Simnes si...; v§iml si; P; I: v§imat si) koho ¢eho: to notice
someone or something

Vsimli jste si krdsy slova ,,lenoch“? Have you noticed the beauty of the word “slacker”?

Pokud si mé nebudes vsimat, nebudu si v§imat jd tebe. If you won’t notice me, [ won’t notice you.

IX.

dojit (dojdu, dojdes...; doSel; P) pro co koho: to go get something or someone
Dosli jsem pro pizzu, kterou jsme si dali k obédu. We went to get the pizza that we ate for lunch.
Dojdu pro dalsi ldhev. I'll run and get another bottle.

diplné: completely, absolutely
Pripravili jsme se vplné na vSechno. We’ve prepared ourselves absolutely for everything.
Soucasny pop nent tiplné beznadéjny. Contemporary pop isn’t completely hopeless.

privést (privedu, privedes...; privedl; P) koho co: to bring someone or something
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MiiZeme byt hrdi na to, Ze jsme piivedli zemi do NATO. We can be proud of the fact that we brought the
country into NATO.
Co dostanu, kdyz vam privedu nového klienta? What will I get if I bring you a new client?

zastavit se (zastavim se, zastavis se...; P; I: zastavovat se): to stop
Zastavi se babyroom, nebo se lidé v téZsich dobdch obklopuji détmi? Will the babyboom stop or do people
in more difficult times surround themselves with children?

Zastavilo se globdlnt oteplovdni? Has global warming stopped?

strizlivy: sober

Mohu zustat stiizlivy po celkem dlouhou dobu mezi flamy. I can remain sober for quite a long time
between binges.

V nasem hlavnim mésté je podle strizlivych odhadii 3500 lidi bez domova. In our capital city there are,
according to sober estimates, about 3500 homeless.

zapomenout (zapomenu, zapomenes...; zapomnél; P; I: zapominat) na co: to forget

about something
Zapomeri na své problémy! Forget your problems!
Zapomnéla jsem na néco? Have I forgotten anything?
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